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u vašim je rukama jubilarni, pedeseti broj naše bakar-
ske „Bure“. Živo se sjećam ideje koja se rodila prije 

19 godina u trenutku kada smo dobili priliku upravljati 
našim Gradom 2004. godine. Već u travnju 2005. izašao 
je njen prvi broj, a onda redom sve do danas „Bura“ je 
postala redovito štivo koje se čuva. Listajući prve brojeve 
gledam dječja lica koja su danas odrasli ljudi, gledam sli-
ke projekata koje smo odradili, prisjećam se događanja 
i dragih ljudi kojih više nema. Stranice „Bure“ svjedoče 
našu prošlost, opisuju sadašnjost i najavljuju budućnost 
i to je njena najveća vrijednost. Ona postaje svjedok vre-
mena u kojem živimo. Hvala svim urednicima, piscima 
članaka i priloga, baš svima koji su dali svoj biljeg na 
njenim stranicama. Naša bakarska „Bura“ neka sretno 
nastavi popunjavati svoje stranice u danima i godinama 
koje dolaze, jer, kako smo i najavljivali, upravo se za-
huktava najveći investicijski ciklus na području našega 
Grada kakvog još nismo imali prilike vidjeti. Projekti se 
ustrajno nižu jedan za drugim, strojevi neumorno rade u 
svakom našem mjestu. Oni su siguran znak da Bakar zna 
i može biti perjanica Hrvatskog primorja na dobrobit i 
korist svojih građana i cijele Županije. Vizija koju smo 
godinama stvarali vodi ka samo jednom cilju, boljem, 
ljepšem i bogatijem životu naše zajednice. Ogromna su 
sredstva koja se ulažu, a da smo učinkoviti dokazuje po-
datak kako se mnogi projekti realiziraju EU sredstvima, 
sredstvima proračuna Države, Hrvatskih voda i drugih 
izvora. Upravo je to razlog što već pune dvadeset i dvije 
godine nismo dizali komunalnu naknadu, uvodili pri-
rez niti financijski opterećivali građane. Čak i sredstva 
povrata uplaćenog poreza koji se vraća na račune naših 
mladih do trideset godina starosti dolaze iz izvornih pri-
hoda gradskog Proračuna. Podatak da od svih kućansta-
va s našeg područja u gradski Proračun ulazi tek nešto 
manje od milijun kuna komunalne naknade govori sam 
za sebe kad sagledavamo činjenice da za samo pokriće 
gubitaka i ostale troškove Autotroleja plaćamo preko tri 
milijuna kuna, javnu rasvjetu gotovo milijun kuna, a da 
za udruge s našeg područja i sportske klubove izdvaja-
mo preko tri milijuna kuna. Tu su još i vrtići, škole, so-
cijalna davanja i brojne pogodnosti koje smo proteklih 
godina omogućili našim građanima. Kad razgovaram s 
kolegama iz ostalih dijelova Hrvatske čude se i najčešće 
pitaju: „Kako to uspijevate?“  Odgovor leži u samo jed-
noj činjenici i svega tri slova: „Rad“. On označava stalni, 
ustrajni pokret kotača zamašnjaka koji vuče naprijed i 

niti u jednom trenutku ne zastaje. I tako od prvoga dana 
otkad služimo svome kraju i vama, dragi sugrađani. To 
je razlog što je trenutno u našem kraju preko dvije mili-
jarde kuna ulaganja. Otvorili smo vrata, do sada neviđe-
nom, gospodarskom razvoju našega Grada, otvaramo ih 
iz dana u dan sve više. Gradi se preko dvadeset poslovnih 
hala, kilometri novih vodovoda, kanalizacije, obnavljaju 
se ceste, igrališta, projektira dvorana, bazeni, priprema 
širenje Industrijske zone, rađaju se nove poduzetničke 
zone. Sada kad smo ojačali i imamo snage za nove izazo-
ve krećemo s izmjenama Prostornog plana. U godinama 
koje dolaze omogućit ćemo naseljavanje našeg područja 
mladim obiteljima, izgradnju višestambenih objekata, 
a sve će pratiti izgradnja potrebne infrastrukture. Bor-
ba za plato ex Koksara je završila, potpisan je Ugovor, 
teren je naš. Siguran sam da će u budućnosti biti još je-
dan pokretač razvoja. Ono što raduje, Bakar kao sigurno 
mjesto ulaganja prepoznaju i stranci. Ušli smo u Schen-
gen, uveden je euro, kuna ostaje u sjećanju, zabilježena 
u arhivima i zauvijek zapisana u povijesti našeg Grada 
kao sredstvo kojim smo pokrenuli izgradnju i razvoj i 
ostvarili to naše odavno zamišljeno „Gospodarsko srce 
Hrvatskog primorja“. A da će ono kucati sve jače govori 
nam i netom završeni veliki kružni tok s čak pet izlaza 
u bakarskoj Industrijskoj zoni. Namjera nam je upravo 
iz tog razloga da njegovo središte krasi simbolika bakar-
skog povijesnog grba, tri kule, sidro, šahovnica. Poruka 
koja govori da smo tu, čvrsto usidreni, da to je naš dom 
za kojeg gradimo srcem, neumorni u borbi za stvaranje 
ljepše, bogatije i sretnije budućnosti Grada Bakra u srcu 
Hrvatskog primorja, domovine Hrvatske i zajednice eu-
ropskih naroda. To je razlog zbog kojeg ne mislimo stati, 
ta silna energija koja nas tjera naprijed gazi sve prepre-
ke, a brojne su i treba ih savladati. Ustrajni smo u namje-
ri da ostvarimo sve što smo obećali, rekli, napisali. Borit 
ćemo se i dalje za naš Grad srcem jer osjećamo snažnu 
podršku vas dragi sugrađani, otvarat ćemo nova gradili-
šta, pripremati nove projekte, ustrajno i stalno. Upravo 
onako kako simbolizira uskršnje vrijeme i simbol uskr-
sloga Krista. Naš Bakar tome svjedoči, neuništiv i vječan 
kao poruka Uskrsa koja znači da smrt nije kraj jer iz nje 
se ponovo i uvijek iznova rađa novi život. Neka sve vas, 
dragi sugrađani, u toj vjeri i uvjerenju da se vrijedi boriti 
i živjeti za naš dom, čuva dobri Bog. 

Vaš gradonačelnik  
Tomislav Klarić

Dragi
sugrađani,
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Tekst: Paula MikeliPOZIV NA IZLOŽBU
Dragi čitatelji, 
povodom 50. jubilarnog broja „Bure“ u Gradskoj knjižnici Bakar po-
stavljena je izložba koja kronološki prati razvoj glasila Grada Bakra 
„Bura“ od njezinih početaka do danas. Na izložbi se mogu razgledati 
neke od zanimljivih naslovnica, pročitati članci o istaknutim događa-
njima, kao i podaci o stvaranju „Bure“ i svima koji su od 2005. godine 
radili na njezinom razvoju. Ukoliko posjetitelji žele prolistati neki od 
starih brojeva „Bure“ isto mogu učiniti u prostoru Knjižnice. 
Ponosni na svaki do sada izdani broj našeg glasila, kao i na uvijek pozi-
tivne reakcije čitatelja, ne samo našeg Grada već čitatelja diljem Lijepe 
naše i inozemstva, držimo da će „Bura“ i dalje na velika vrata ulaziti u 
domove brojnih čitatelja prenoseći im informacije o aktualnim tema-
ma te zanimljivim događanjima u našem Gradu.
Izložba se može razgledati u radno vrijeme Knjižnice do kraja lipnja. ◆ 
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Uz 50. jubilarni broj Bure
Redovitim kvartalnim izlaženjem od travnja 2005. godine, dočekali smo i jubilarni, 50. broj „Bure“ i 18 
godina postojanja gradskih novina - glasila Grada Bakra, našeg informativnog lista nazvanog lokalnim 
imenom „Bura“.

Tekst:  Ivan Šamanić

Ideja o tiskanju glasila, nakon dužeg razmišljanja, potekla 
je od intelektualnih snaga i čelnih ljudi Grada Bakra koji su 

željeli imati svoje novine kao i ostali gradovi koji imaju lokal-
na izdanja. Odobreno je i Uredništvo na čelu s glavnim ured-
nikom prof. Borisom Petkovićem, a ostale članove uredništva 
činili su: Tanja Juričić, Davorka Jajac, Gordana Kovačević, Do-
lores Paro-Mikeli i Božica Čop-Pavušek. 
„Bura“ je i danas zanimljiva, piše o gospodarskim aktivno-
stima, kulturnim i sportskim zbivanjima, značajnim ma-
nifestacijama, aktivnostima udruga, brojnim projektima 
i komunalnim radovima, Industrijskoj zoni, mesopusnim 
događanjima, aktivnostima u našim školama i vrtićima, o 
domaćim ljudima i njihovim zanimljivim pričama, povije-
sno-kulturnoj baštini i drugim sferama. 
Bilo je pojedinaca koji su „Buri“ povodom prvog broja pro-
gnozirali kratki vijek izlaženja, možda dva do tri broja. Uspr-
kos tome, „Bura“ se održala do današnjeg dana zahvaljujući 
suradnicima koji su slali prijedloge, a to su: profesori, na-
stavnici u mirovini, predstavnici bakarskih udruga i društa-
va, zaposlenici Gradske uprave, Turističke zajednice i Grad-
ske knjižnice Bakar, odgajatelji/ce, a posebno Gradu Bakru 
koji podržava, omogućava i financira izdavanje „Bure“.
U početku je „Bura“ imala mali broj suradnika koji su ulagali 
sav trud i napor oko izlaženja lista. Njihova marljivost je pu-
nila stranice prilozima i fotografijama, oni su vodili brigu da 
informacijama bude pokriven Grad Bakar i sva okolna mje-
sta, bez ikakvih novčanih primanja. 
Ukratko rečeno, „Bura“ je bila kroničar kraja ili registar zbi-
vanja svih godina što se može osjetiti i ocijeniti prelistavajući 
danas godišta „Bure“. 
Protekle godine bile su toliko intenzivne u realiziranim ko-
munalnim radovima i brojnim projektima, u raznim posti-
gnutim rezultatima i raznim vidovima života čovjeka. Mnogo 
je lijepih, ali i manje lijepih trenutaka u ovih 18 godina za-
bilježeno na stranicama ovog lista. Zabilježena je izgradnja 
novog trga u Bakru, uređenje parka Banj, izgradnja Gradske 
knjižnice Bakar, Vatrogasnog doma na Škrljevu, razvoj Indu-

strijske zone na Kukuljanovu, ambulante u Bakru, Dječjeg 
vrtića na Hreljinu, pontonske šetnice, nove bakarske rive i 
priobalnog pojasa, školske sportske dvorane u Hreljinu, re-
konstrukcije i gradnje objekta NK-a Borac, izgradnja kanali-
zacije i novog vodovoda u Bakru i još mnogo toga. 
Posao glavnog urednika uspješno je obavljao prof. Boris Pet-
ković koji je svoje mjesto prepustio Gordani Šimić-Drenik 
2014. godine. Za vrijeme njezina mandata proširila se i dopi-
sna suradnja, povećala naklada s 1.500 na 2.000 primjeraka, 
kao i broj priloga popraćen brojnim fotografijama. 
Uredničko mjesto 2018. godine preuzima pročelnica Ureda 
Grada Maja Šepac-Rožić koja, kroz pera svojih suradnika, 
pred Božić povećava broj stranica na 78. To pokazuje veliki 
interes lokalnog glasila u ovom kraju koji se rado čita u obite-
lji i da jedan primjerak obično čita troje u obitelji. „Bura ima 
smisla ako ima čitateljstvo, ako dopre do čitatelja“, kaže Maja 
Šepac Rožić. Inače, njezino uredničko razdoblje trajalo je do 
2022. godine, koje je iskazano dobrim sposobnostima za pi-
sanje i komuniciranje sa suradnicima. U lipnju 2022. godine 
mjesto glavne urednice povjereno je mladoj osobi sklonoj pi-
sanju, magistri bibliotekarstva te muzeologije i upravljanja 
baštinom Pauli Mikeli. Na cijeloj zadnjoj stranici Bure godi-
nama se tiska kolumna „Mičica“ čije se štorije na čakavštini 
rado čitaju. Do današnjih dana Mičica je tako spasila od za-
borava more čakavskih besed te je pokazala kako se svoj je-
zik čuva i voli. Hvala Mičici što je našla svoje mjesto u „Buri“.
Tiskanje i izdavanje „Bure“ obavljale su tiskara Zambeli i Li-
ber-Rijeka, a dugi niz godina “Buru” tiska Igmar iz Hreljina. 
Grafički dizajn  i pripreme za tisak radi Vixel, obrt za web i 
grafički dizajn, a članke lektorira mag. bibl. Sanja Miočić.
Kad se na jednu hrpu stave svi dosadašnji izašli brojevi i 
zbroje ukupne naknade dosad izdanih 50 brojeva dobiva se 
brojka od 130.000 primjeraka. „Bura“ izlazi kvartalno, a dis-
tribuira se besplatno. 
Držimo da će ova okrugla obljetnica biti dovoljan razlog za 
slavlje u našem Gradu Bakru. ◆
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„Č ast i zadovoljstvo mi je na da-
našnji dan otvoriti ovo sve-

čano potpisivanje Ugovora koji je za 
Grad Bakar toliko značajan da je teš-
ko opisati riječima. U prezentaciji se 
moglo vidjeti kako je Bakar izgledao u 
vrijeme Koksare od 1978. nadalje, dok 
su njegovi stanovnici trpjeli ekološko 
onečišćenje i zagađenje. Zahvaljuju-
ći Vladi RH i predsjedniku dr. Franji 
Tuđmanu 1994. godine je donesena 
Odluka o uklanjanju postrojenja ta-
dašnje Koksare, što je trajalo sve do 
2019. godine kad je konačno likvidi-
rana tvrtka Koksar te su srušeni svi 
postojeći objekti. Utrošeno je preko 
360 milijuna kuna u sanaciju terena 
i dijela podmorja te su se time stekli 
uvjeti da zemljište pripadne u vlasniš-
tvo RH. Budući da se likvidacija otegla 
dugi niz godina mi smo odlučili u do-
govoru s Industrijskom zonom otku-
piti upravnu zgradu tadašnje Koksare 
i teren oko nje za 6 milijuna kuna. 
Tim sredstvima je završena likvidaci-
ja Koksare i ona je na neki način pre-
stala postojati, a zemljište je pripalo 
Republici Hrvatskoj. Kako smo mi u 
Bakru proaktivni, nismo htjeli čekati, 
već smo krenuli pripremati projekte 
i upravo s našim zahtjevom, a zahva-

ljujući premijeru Andreju Plenkoviću 
i Vladi RH u prosincu je donesena od-
luka gdje se zemljište platoa Koksare, 
zemljište koje danas potpisujemo, 
predaje u vlasništvo Grada“, naglasio 
je Tomislav Klarić te nadodao da je 

„Grad pripremio i donio Urbanistički 
plan uređenja, a paralelno s tim pri-
premili smo i projekt izgradnje kana-
lizacijskog sustava Grada Bakra vrije-
dan 60 milijuna kuna koji se upravo 
radi na području Bakra. Na dijelu 

Vlada RH-a darovala Gradu Bakru  
bivši plato Koksare
Potpredsjednik Vlade Republike Hrvatske i ministar prostornog uređenja, graditeljstva i državne imovine 
Branko Bačić i gradonačelnik Grada Bakra Tomislav Klarić svečano su potpisali Ugovor o darovanju 
nekretnina u k. o. Bakar Gradu Bakru, u svrhu osnivanja poduzetničke zone „Bakar“ na platou bivše 
Koksare u Bakru. Spomenuto potpisivanje ugovora održalo se u  ponedjeljak, 20. ožujka 2023. godine s 
početkom u 15.00 sati u gradskoj vijećnici Grada Bakra.

Tekst:  Paula Mikeli
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platoa bivše Koksare gradi se veliki 
uređaj za pročišćavanje s 360 metara 
dugim ispustom u more i na taj način 
Bakar, koji sada ima 36 direktnih ispu-
sta kanalizacije čitavim obodom zalje-
va, postaje ekološki čist u ovom dijelu, 
a mi imamo brojne projekte s kojima 
krećemo u realizaciju i unapređenje 
Bakra u turističkom smislu. Dio po-
morskog tunela nekadašnje Koksa-
re, želimo pretvoriti u prezentacijski 
centar u kojem će posjetiteljima i gra-
đanima biti prezentirana industrijska 
prošlost i sve ono što se više nikad u 
Bakru ne smije dogoditi“, naglasio je 
gradonačelnik Klarić te nadodao kako 
je trenutno na području Grada Bakra 
37 velikih gradilišta, u Industrijskoj 
zoni Bakar radi se preko 20 novih 
hala, grade se 2 nove prometnice i 
još 2 kružna toka, a u ovom mandatu 
ostvarit će se obećanje i otvoriti oko 
1000 novih radnih mjesta.
„Naš cilj je dobiveni prostor pretvoriti 
u nešto što će Gradu Bakru, Primor-
sko-goranskoj županiji, a najviše od 
svega našoj domovini vraćati uložena 
sredstva s radnim mjestima, plaćama 
i svime onime što će omogućiti razvoj 
ovoga našega kraja“, zaključio je gra-
donačelnik. 
Potpredsjednik Vlade Republike Hr-
vatske i ministar prostornog uređenja, 
graditeljstva i državne imovine Bran-
ko Bačić čestitao je gradonačelniku 
Tomislavu Klariću i njegovim surad-
nicima na projektima koje Grad Bakar 
realizira kao primjer brojnim jedini-
cama lokalne samouprave. „Sjećam 
se kad sam bio predsjednik Uprav-
nog vijeća Lučke uprave Rijeka 2004. 

godine da smo tada na gotovo svakoj 
sjednici Vijeća imali problem Koksare 
u Bakru, rušenja dimnjaka i postroje-
nja, sređivanja tog prostora kako bi 
doista u okolišnom smislu uredili ovaj 
prekrasan i povijesni Grad“, prisjetio 
se potpredsjednik Vlade i ministar 
Bačić. „Čestitam Gradonačelniku i na 
činjenici da je u njegovim mandatima 
proračun Grada Bakra s 15 milijuna 
kuna došao na 15 milijuna eura, što 
dovoljno govori o gospodarskim ak-
tivnostima u samome Gradu, koji kao 
rezultat imaju i punjenje državnog 
proračuna. Sjećam se kad sam kao mi-
nistar graditeljstva bio na ovom istom 
mjestu, kada je za poduzetničku zonu 
Kukuljanovo bilo darovano oko 280 
tisuća metara kvadratnih. Mislim da 
je Kukuljanovo najbolja, najopremlje-
nija, najsnažnija poduzetnička zona u 
Hrvatskoj i to je nešto što može ovaj 

Grad i Gradonačelnika ispunjavati 
ponosom. Vidjevši kako je Zona izgle-
dala 2007. pa do danas, radi se zaista 
o impresivnim ulaganjima i na tome 
treba ustrajati i čestitati. Ovaj današ-
nji dan praktično je nastavak jedne 
brige Vlade RH za doprinos snaženju 
ovoga Grada i brizi za njegov okoliš, 
da će jedan prostor koji je nekad bio, 
ja bih rekao crna industrija, koja je u 
značajnoj mjeri umanjivala kvalitetu 
života ovoga Grada, kroz ovaj projekt 
najprije sanacije uklanjanja jednog 
devastiranog prostora i okoliša, pola-
ko sigurnom rukom dobiti onaj izgled 
i onu namjenu koja je primjerena 
ovome Gradu“, naglasio je potpred-
sjednik Vlade Branko Bačić. „Doista 
mi je ugodna dužnost da u ime Vlade 
mogu potpisati ovaj Ugovor kojim se 
jedna imovina koja je bila upisana na 
Republiku Hrvatsku sada upisuje te-
meljem Ugovora na Grad Bakar, a on 
će sigurno znati upravljati tim svojim 
praktično središnjim dijelom Bakar-
skog zaljeva što je iznimno važno za 
njegovo daljnje očuvanje“, zaključio je 
potpredsjednik Vlade i ministar Bran-
ko Bačić. 
Vlada Republike Hrvatske je 09. pro-
sinca 2022. godine donijela Odluku o 
darovanju nekretnina u k. o. Bakar 
Gradu Bakru, u svrhu osnivanja po-
duzetničke zone „Bakar“ na platou 
bivše Koksare u Bakru. Tržišna vrijed-
nost darovanih nekretnina površine 
84.602 m2 iznosi 4.922.688,96 € odno-
sno 37.090.000,00 kuna. Grad Bakar 
se potpisivanjem Ugovora obvezuje 
darovane nekretnine privesti namjeni 
u roku od pet godina što podrazumije-
va opremanje poduzetničke zone: 
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Proračun i projekti u 2023. godini
U 2023. godinu Grad Bakar ušao je, blago rečeno, „žestoko“. Naime, samim prolazom kroz bakarsko 
područje ne može se, a ne zamijetiti velik broj gradilišta. Kad se tome pridodaju vijesti o potpisanim 
ugovorima i privlačenju značajnih EU sredstava za financiranje projekata tada to postaje motiv za obratiti 
se našem gradonačelniku koji nam je ispričao planove Grada Bakra za 2023. godinu.

Tekst:  Paula Mikeli

G rad Bakar je u 2023. godinu ušao s 
do sada najvećim Proračunom u 

njegovoj povijesti. Što to znači za Grad i 
što građani Bakra mogu očekivati?
„Građani Bakra, ali i čitave Primor-
sko-goranske županije mogu očekiva-
ti ispunjenje obećanja koje smo pred 
nešto više od godinu dana na izbori-
ma najavili. Toga se držimo kao Sve-
tog pisma“, kaže Klarić.
Kako je obećano, započeo je najveći 
investicijski ciklus na području Gra-
da Bakra u proteklih tridesetak godi-
na. Projekti se nižu jedan za drugim i 
već se mnogi od njih vide na terenu. 
Teško je nabrojati sve investicije, no 
najznačajnije su one u samom Bakru. 
Samo one teške su preko šezdeset mi-
lijuna kuna. Izgradnja kanalizacije, 
uređaja za pročišćavanje, dugog is-
pusta u more, uvjetovali su i zamjenu 
starih vodovodnih instalacija izvede-
nih od azbestnih cijevi. Ovo su sva-
kako jedni od vidljivijih projekata. No 
ne smije se zanemariti ni velika ulaga-
nja u sportsku infrastrukturu budući 
je već prva faza izgradnje objekta na 
terenu NK-a Borac pri kraju, a u po-
stupku nabave je i bakarska tunera, 
projektira se plaža Banj, muzej ribar-
stva u Turskoj kući, nastavlja se s ar-
heološkim istraživanjima na lokaciji 
buduće garaže i parkinga, postavljaju 
novi valobrani, uređuje podmorski 

tunel. Postavljeni su i novi podzemni 
spremnici za otpad, a u projektiranju 
je novo bakarsko groblje. Podugačak 
je još popis projekata koji se odnose 
na sam Bakar. 
Da se ne ulaže samo u Bakru poka-
zuju činjenice dovršetka izgradnje 
Marohnićeve kuće u Hreljinu kao 
i projektiranje novog Vatrogasnog 
doma, vodospreme Lunga. Radovi su 
i na Praputnjaku, premješta se cesta 
ispred škole, priprema se i gradnja 
novog krovišta na Domu kulture kao i 
zida na groblju. U planu je denivelira-

nje i uređenje dječjeg igrališta ispred 
škole. Krasica uskoro otvara vrata ob-
novljenoga Doma kulture, radovi su i 
na igralištu Hroljevo. Tamo su svoje 
nove prostore dobili boćari i lovci, a 
priprema se i uređenje dječjeg parka 
za najmlađe. Na Škrljevu nas nakon 
proširenja vrtića, uređenja groblja i 
izgradnje Vatrogasnog doma čeka iz-
gradnja novih vodovodnih ogranaka, 
uređenje dječjeg parka iza doma, a 
projektira se i sportska dvorana u ko-
joj će za nekoliko godina KK Škrljevo 
biti domaćin. 

	◆ energetskom infrastrukturom (struja, javna rasvjeta, 
plin, plinska podstanica, priključci na javnu mrežu i / 
ili izgrađena trafostanica i drugi energetski priključci)

	◆ komunalnom infrastrukturom (opskrba vodom, 
vodovodne i oborinske instalacije, kanalizacija i od-
vodnja - fekalna, oborinska, tehnološka, priključci na 
javnu mrežu)

	◆ prometnom infrastrukturom (pristupne ceste, ceste 
unutar poduzetničke zone, odnosno poduzetničke pot-
porne institucije, parkirališta, utovarne rampe i dr.) 

	◆ komunikacijskom infrastrukturom (telefonska i inter-
netska, radio, TV mreža i dr.).

Prenamjena platoa bivše Koksare, koja je svojom izgrad-
njom i dugogodišnjim radom narušila ugled Grada i zdrav-
lje građana, prvenstveno ima za cilj osnivanje Poduzetnič-
ke zone „Bakar“ kojom će se potaknuti gospodarski razvoj, 
omogućiti ulaganje i širenje pogona brojnih investitora, 
kao i ostalih poduzetničkih aktivnosti na tom području. 
Darovanje predmetnih nekretnina od velike je važnosti 
za daljnji razvoj Grada Bakra, a stvaranjem Poduzetničke 
zone „Bakar“ promijenit će se vizura samoga Grada, otvo-
riti nova radna mjesta, poboljšati kvaliteta života, razviti 
ekonomija i gospodarstvo, sve na dobrobit Grada Bakra, a 
time i Republike Hrvatske. ◆
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Očekuje se građevinska dozvola za zatvaranje kukuljan-
skog boćališta i uređenje unutrašnjosti  Doma kulture. Pro-
računom su osigurana sredstva i za cestu „Tomino“, u pa-
ketu s novim transportnim cjevovodom za Vojsko. U ovoj 
godini i cesta od Zlobina do Plasa postaje još jedno veliko 
gradilište budući je to zadnja faza spajanja izvorišta Vrelo s 
našim vodoopskrbnim područjem“, kazuje nam Gradona-
čelnik. i nastavlja s nizanjem projekata i planova. 
Projekti koji su prema njegovim riječima od vitalnog zna-
čaja za cijeli bakarski kraj svakako su ulaganja u gospodar-
stvo i otvaranje novih radnih mjesta. „Grad Bakar trenut-
no u svojoj Industrijskoj zoni gradi čak dvije prometnice 
s infrastrukturom. Istovremeno se grade čak dva nova 
kružna toka, a projektira se i prometnica koja će omogući-
ti otvaranje već treće radne zone na Kukuljanovu. Koliko 
su značajne ove investicije govori podatak o izgradnji čak 
dvadesetak novih hala i poslovnih prostora, a obećanje 
o tisuću novih radnih mjesta već sada, na početku druge 
godine mandata, se ostvaruje“, naglašava Gradonačelnik. 
Veličina i broj otvorenih gradilišta na čitavom području 
Industrijske Zone i Grada Bakra ukazuju nam da njegovo 
kazivanje i te kako ima pokriće.
„U bakarsku Zonu ulaze zvučna imena: uskoro se svečano 
otvara Intereuropa, tu su Müller, Spar, Decathlon i broj-
ni drugi iz trgovačke branše. Logističari poput Mearska, 
Jadroagenta, DepoLinka već su tu. Hale Brodoremonta, 
Volva, a svakako svojom veličinom i budući glavni logistič-
ki distributivni centar Plodina na površini od preko 165 
tisuća kvadrata investicije su koje treba spomenuti. Da se 
na tome ne staje“, ističe Klarić, „dokazuju i upravo sklo-
pljeni ugovori s još osam novih tvrtki. U svakom slučaju, 
podatak da imamo preko dvadeset pisama namjere budu-
ćih investitora ukazuju nam smjer kojim moramo ići, a on 
kazuje da niti jednog trenutka ne smijemo stati. 
Planirana izgradnja još jedne nove prometnice s kružnim 
tokom koja se upravo projektira na platoima u neposred-
noj blizini naselja Kukuljanovo polako, ali sigurno nas 
vodi k ispunjenju još jednog „kapitalnog“ obećanja“, s po-
nosom ističe Gradonačelnik. Bit će to poslovno-sportski 
kompleks buduće dvorane i bazena namijenjenih našim 
građanima i svim posjetiteljima Zone. Usudio bih se reći 
da ovo ne gradimo samo za potrebe naših građana već i za, 
prema našim procjenama, preko osamdeset tisuća žitelja 
PGŽ-a koji gravitiraju ovom području.
Da Bakrani znaju što hoće i da imaju moć realizirati najav-
ljene projekte ukazuje visina Proračuna koji su osigurali 
za ovu godinu kao i činjenica da su u proteklih nepunih 
godinu dana na svoje područje privukli preko stotinu mi-
lijuna kuna, odnosno oko 14 milijuna eura bespovratnih 
sredstava. Kad tome pridodamo i nedavno objavljenu 
Odluku Vlade Republike Hrvatske o darovanju zemljišta 
platoa Ex Koksara Gradu Bakru vrijednog četrdesetak 
milijuna kuna ili u prijevodu oko pet milijuna eura tada 
postajemo svjesni koliki je značaj ovog Grada ne samo za 
Županiju već i čitavu Republiku Hrvatsku. Ovdje svakako 
moram zahvaliti državnim tvrtkama, institucijama, mini-
starstvima i premijeru Andreju Plenkoviću. Svojom po-
drškom i odlukama pružili su nam još jedan jak i siguran 
zamašnjak razvoja“, ističe Klarić.
S tim u vezi, možda nije na odmet kazati da se trenutne 
investicije privatnih investitora, koje je privukla ovakva 
dinamika ulaganja u Bakru, procjenjuju na iznos od preko 
dvije milijarde kuna ili gotovo 270 milijuna eura. Već taj 

podatak ukazuje da su u Gradu Bakru pripremili teren za 
još brži razvoj svog područja kao i za sigurno i dugotrajno 
punjenje gradskog Proračuna. 
Govoreći o planovima i projektima kao i o viziji razvoja 
gradonačelnik Tomislav Klarić biranim riječima spominje 
i sve svoje djelatnike. „Broj realiziranih projekata u uspo-
redbi s drugim, mnogo većim gradovima u Hrvatskoj i či-
njenicom da je u Gradskoj upravi zaposleno svega dvadeset 
i dvoje djelatnika ukazuje da ovaj mali tim ostvaruje impo-
zantne rezultate. Pored Gradske uprave tu je i Industrij-
ska zona, tvrtka u vlasništvu lokalne samouprave u kojoj 
je zaposleno svega 6 djelatnika, a koja je protekle godine 
ostvarila dobit nakon oporezivanja od 16,8 milijuna kuna, 
a GKD „Dobra“, u čijem sastavu je i javni gradski prijevoz, 
još uvijek besplatan za sve građane, brine o uređenju zele-
nih površina i održavanju groblja, ima i građevinsku eki-
pu, a uspješno djeluju na bakarskom području već punih 
13 godina. Pet dječjih vrtića, tri gradska i dva privatna i 
obrt za čuvanje djece osiguravaju potreban smještaj za svu 
djecu s područja Grada, a za svoje školarce Bakar je osigu-
rao i produženi boravak u svim školama, besplatne radne 
bilježnice i pribor, a sufinancira i ostale školske aktivnosti. 
Za umirovljenike su osigurane „Uskrsnice“ i „Božićnice“, 
a za sve građane i zdravstveni pregledi. Udruge i klubovi 
imaju osigurana sredstva za svoje projekte. Izmijenjena je 
kompletna javna rasvjeta. Redom se svake godine, pa tako 
i na početku ove, obnavljaju nerazvrstane ceste. Turistička 
zajednica i Gradska knjižnica uz potporu i suradnju s Gra-
dom realiziraju svoje programe. Sve u svemu: „Ide nam, a 
bit će toga svega sve više, neka nam samo zdravlja i sloge, 
neumorni smo i samo nam je nebo granica“, uz osmijeh je 
zaključio gradonačelnik Tomislav Klarić. ◆



9

NOVOSTI

www.bakar.hr

Iz proračuna za sport i kulturu  
izdvojeno oko 394.127,00 €
Nadaleko je poznato da se u Gradu Bakru ne miruje te da su u tijeku realizacije velikih projekata poput 
izgradnje kanalizacije i vodovoda u gradu Bakru, arheoloških istraživanja, izgradnje objekta NK-a Borac, 
neumorno se radi i gradi u Industrijskoj zoni na Kukuljanovu, projektira se sportska dvorana s bazenima, 
novi Vatrogasni dom na Hreljinu i sl. Dug je popis projekata koji se realiziraju u našem Gradu, a sve za 
dobrobit naših građana. Uz sve navedeno, aktivno je i na području kulture i sporta, od ulaganja u objekte 
do sufinanciranja udruga, društava i klubova koji svojim volonterskim radom doprinose boljitku zajednice. 

Tekst:  Maja Šepac Rožić

Početkom listopada 2022. godine 
objavljen je Javni poziv za dostavu 

prijava za sufinanciranje javnih potre-
ba u kulturnom stvaralaštvu i razvoju 
civilnog društva na području Grada 
Bakra za 2023. godinu. Povjerenstvo 
za ocjenjivanje programa/projekata 
prijavljenih na spomenuti Javni po-
ziv, pregledalo je i ocijenilo sve prija-
ve koje su prošle formalne uvjete te je 
za programe iz proračuna izdvojeno 
100.413,00 € / 756.561,75 kuna. Svaka 
od udruga prijavljenim i odobrenim 
programima/projektima doprinosi ra-
zvoju kulture i civilnog društva u na-
šem gradu i široj okolici. Grad brine o 
razvitku kulture, potiče rad s djecom 
i mladima, izdavačku djelatnost te 
razvoj civilnog društva kroz sufinan-
ciranje mnogobrojnih programa. Su-
financiranjem programa iz područja 
kulturnog stvaralaštva, želi se pota-
knuti što više mladih u aktivan život 
zajednice. Širokom lepezom različitih 
aktivnosti, s ciljem poticanja rada s 
djecom i mladima, posebno u očuva-
nju čakavštine i tradicionalnih običa-
ja, poticanjem izdavačke djelatnosti, 
domaće i međunarodne suradnje 
kulturno-umjetničkih udruga, progra-
mima obilježavanja Dana mjesta, dr-

žavnih i vjerskih praznika, kulturnog 
amaterizma te očuvanja karnevalskih 
običaja i sl. podupire se kvaliteta življe-
nja pojedinca i zajednice. Od zaborava 
se tako čuvaju brojni običaji te se isti 
prenose na djecu i mlade, no stvaraju 
se i nove tradicije, a pisana riječ osta-
je u nasljeđe budućim generacijama. 
Odvajaju se sredstva i za unapređenje 
kvalitete života osoba starije životne 
dobi kako bi naši najstariji sugrađani 
mogli uživati u zajedničkim kultur-
nim, sportskim, kreativnim i edukativ-
nim aktivnostima. Potiče se i promoci-

ja etno baštine i djelovanje povijesne 
postrojbe Grada Bakra te aktivnosti 
vezane uz očuvanje sjećanja na NOB i 
Domovinski rat. Promiče se i lovstvo 
na području cijeloga Grada kroz sufi-
nanciranje troškova održavanja obje-
kata i očuvanja biološke raznolikosti. 
Izdvajanjem sredstava iz Proračuna, 
Grad pomaže udrugama, organizacija-
ma i grupama sa svoga područja, radi 
očuvanja i napretka kvalitete življenja 
svojih sugrađana. Uz spomenuto, ula-
že se i u objekte koji će postati dom 
eksponata i multimedije kojom će 
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Nagrađeni sportaši su: Marko Vuković (streljaštvo), Luka 
Ožbolt (karate), Nives Krajačić (judo), Noemi Šabotić 

(gimnastika), Josip Mičetić (kickboxing), Marija Vrban (od-
bojka), Dora Frančišković (streljaštvo), Paola Janić (boća-
nje), Paola Mrđen (judo), Benjamin Talan (ples), Ivan Petro-
vić (streljaštvo), Zvonimir Pavletić (boćanje), Borna Duvnjak 
(karate), Ana Vidas (boćanje), Chiara Vukelić (ples), Sara 

Tadej (karate), Andrea Pezelj (plivanje), Andrea Mavrinac 
(judo), Ivan Ožbolt (karate), Karlo Ugrin (jedrenje), Andro 
Slavičak (nogomet), Antonio Benac (karate), Leon Kružić 
(nogomet), Ana Mutnjaković (judo), Emili Vukušić (kic-
kboxing), Dora Mičetić (kickboxing), Liza Krzyk (veslanje), 
Tara Tomašević (boćanje), Martin Živko (nogomet), Lara 
Kružić (ples), Rita Čirjak (kickboxing), Daria Janić (boća-

Mladi sportaši ponos svoga Grada
S ciljem promicanja sportskog odgoja i razvoja, Grad Bakar je i 2022. godine raspisao javni poziv za prijavu 
sportaša, ne starijih od 21 godine, s područja Grada Bakra, koji su tijekom 2022. godine ostvarili zapažene 
rezultate na svim razinama sportskih natjecanja. Temeljem kriterija za uspješne sportaše s područja Grada 
Bakra, uvjete natječaja zadovoljilo je 36 prijavljenih sportaša koji su ostvarili zapažene rezultate u streljaštvu, 
karateu, kickboxingu, veslanju, boćanju, judu, nogometu, jedrenju, odbojci, plesu, plivanju i gimnastici. 

Tekst:  Paula Mikeli

se priča o povijesti i posebnosti Bakra prenositi na mlade 
generacije i sve zainteresirane. Iz proračuna Grada Bakra 
sufinancirane su sljedeće udruge: Društvo „Naša djeca“ Ba-
kar, KUU Sklad, KUD Primorka, Udruga „Bakarska žena“ 
Bakar, Udruga La Bamba, KDU Praputnjak, Udruga Praput-
njak – kulturni krajolik, Klapa Škrljevo, KUD Sloga – Mješo-
viti pjevački zbor Sloga, Ženska klapa Hreljin, Klapa Reful, 
Udruga Tragom hrvatske baštine, Udruga dječji pjevački 
zbor Praputnjarski slavići, KUU Vedrenica, Udruga „Studio 
B7“, Udruga umirovljenika Grada Bakra, Povijesna postroj-
ba Hrvatske vojske „Gradska straža Bakar 1848.“, UHBDR 
Bakar, USPDR „Ajkula“, PZ „Dolčina“, Udruga Bakarska gos-
poda i kapitani, Udruga „Škrljevske maškari“, Karnevalska 
grupa „Krasica pa Rio“, Udruga „Bakarske maškare“, Kar-
nevalska grupa Čočman Express te tri lovačka društva: LD 
Srndać, LD Tuhobić i LD Kamenjarka. 
Krajem prosinca 2022. godine objavljen je Javni poziv za 
dostavu prijava za sufinanciranje javnih potreba u spor-
tu na području Grada Bakra za 2023. godinu putem kojeg 
Grad potiče razvijanje sporta i napredovanje u sportskim 
aktivnostima kao i kvalitetan rad sportskih udruga kroz 
niz programa. Programom „Poticanje i promicanje sporta 
kroz rad s djecom i mladima“ potiču se zdrave navike te 
aktivan život mladih, a programom „Treninzi, organizacija 
i provođenje sustava natjecanja“ omogućava se sudjelova-
nje klubova na brojnim sportskim natjecanjima. Kroz pro-
gram „Osiguravanje prostornih uvjeta za rad u sportskim 
klubovima“ sufinancirani su materijalni troškovi nužni za 
rad klubova, financira se i program „Zdravstvene zaštite“, 
potiču se  „Sportske rekreativne aktivnosti građana“, a sufi-

nancira se i nabava opreme. Za spomenute programe pro-
micanja sporta i sportskih aktivnosti iz proračuna je izdvo-
jeno 293.714,00 € odnosno 2.212.988,13 kuna kojima će se u 
2023. g. sufinancirati: Košarkaški klub Škrljevo, Nogometni 
klub Naprijed, Nogometni klub Borac, Streljački klub Kvar-
ner, Boćarski klub Kukuljanovo, Muški boćarski klub Hre-
ljin, Ženski boćarski klub Hreljin, Boćarski klub Škrljevo, 
Ženski boćarski klub Škrljevo, Kuglački klub Zlobin, Stolno-
teniski klub Kukuljanovo i Judo klub Samurai. Grad Bakar 
iz proračuna izdvaja i sredstva za korištenje i održavanje 
sportskih dvorana, a trenutno je u pripremi projektiranje 
sportsko-poslovnog kompleksa Grada Bakra koji će se nala-
ziti u Industrijskoj zoni Bakar na Kukuljanovu.  Spomenuti 
kompleks sadržavati će multifunkcionalnu sportsku dvora-
nu, bazene te poslovne prostore za zakup. Radi se cjelovita 
rekonstrukcija klupskih prostora uz nogometno igralište 
NK Borac. U pripremi je i izrada projektne dokumentacije 
za svlačionice i tribine NK-a Naprijed u Hreljinu, a istovre-
meno se rješavaju imovinsko pravni odnosi te legalizacija 
postojećih objekata na tom prostoru. Projektna dokumen-
tacija za natkrivanje joga na Kukuljanovu je gotova i preda-
na na dobivanje građevinske dozvole stoga će se po dobiva-
nju iste krenuti s realizacijom planiranog zahvata kako bi 
se stvorili bolji uvjeti za igru Boćarskog kluba Kukuljanovo. 
Sportske i kulturne aktivnosti, razvoj civilnog društva i bri-
ga o očuvanju biološke raznolikosti oplemenjuju život sva-
kog pojedinca te se njihovim provođenjem utječe na kvali-
tetno provođenje vremena, prenose se običaji te stvaraju 
zdrave navike koje utječu na napredak cjelokupne kvalitete 
življenja svih građana.◆
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nje), Franka Mutnjaković (judo), Ana Cuculić (nogomet), 
Leona Šabotić (gimnastika) i Viktor Vešligaj (nogomet). 
Svečana podjela nagrada održana je u srijedu 28. prosinca 
2022. godine u Domu kulture Praputnjak. Mladim sporta-
šima i njihovim roditeljima obratili su se gradonačelnik 
Tomislav Klarić i Vice Sep, predsjednik Odbora za sport, 
kulturu i obrazovanje Grada Bakra. 
„Na području našeg Grada imamo zaista puno sportaša 
koji ostvaruju zapažene rezultate. Ponosimo se time, sto-
ga ovom prilikom čestitam sportašima i njihovim rodite-
ljima na ovom uspjehu“, istaknuo je Sep. 
Gradonačelnik se osvrnuo na ulaganja u sport i sportske 
klubove na području Grada Bakra, kao i izgrađenu školsku 
sportsku dvoranu na Hreljinu. Najavio je i veliku sport-
sku dvoranu s bazenima na Kukuljanovu koja će biti od 
iznimnog značaja za bakarske sportaše. „Ovom nagradom 
željeli smo vam se zahvaliti i nagraditi vaš trud te vas pota-
knuti na daljnje sportske uspjehe. Vaši uspjesi su i uspjesi 
našega Grada“, poručio je gradonačelnik.  
Dvoje mladih sportaša koji su dugogodišnji dobitnici na-
grada Grada Bakra za sportski uspjeh su Marija Vrban i 
Ivan Petrović. Oboje ove godine navršavaju 21 godinu 
stoga su 2022. godine primili posljednju nagradu Grada 
Bakra za mlade uspješne sportaše. Tom prigodom razgo-

varali smo s Marijom i Ivanom kako bismo naše čitatelje 
upoznali s uspješnim mladim sportašima te motivirali 
mlade na bavljenje sportom. 
Marija Vrban rođena je 02. travnja 2002., a odbojku tre-
nira već 12 godina te je uz to i redovna studentica studija 
Trgovine na Veleučilištu Lavoslav Ružička u Vukovaru. 
Trenutno igra za ŽOK Enna Vukovar. 
Ivan Petrović rođen je 19. ožujka 2002., a pohađao je Teh-
ničku školu u kojoj je završio smjer računalni tehničar za 
strojarstvo. Od 2015. godine trenira streljaštvo u Streljač-
kom klubu „Kvarner“ Kukuljanovo kojeg vodi Milorad Šepić. 

Što vam znači sport koji trenirate te imate li i druge hobije?
„Streljaštvo sam odabrao jer me oduvijek zanimalo oružje 
pogotovo u svrhu sporta poput ovog kojim se bavim. U to 
vrijeme su i dva moja prijatelja trenirala streljaštvo i pre-
pričavala mi svoja natjecateljska iskustva stoga me to još 
više zaintrigiralo. Prvi susret sa streljaštvom je u meni već 
razvio interes, probao sam te nastavio trenirati i natjecati 
se. Roditelji su mi u tome dali veliku potporu. Svidjela su 
mi se natjecanja, putovanja i upoznavanje brojnih ljudi 
istog interesa. Tim sportom se moguće baviti više godina 
stoga su i prilike za uspjeh brojne. Uz streljaštvo se lje-
ti bavim i ribolovom kao rekreativac. Također, slobodno 
vrijeme volim provoditi i u obnavljanju Tomos motora“, 
poručuje Ivan. 
„Odbojku sam počela trenirati još početkom 3. razreda 
osnovne škole na jedan sasvim slučajan način i tada ni-
sam ni slutila da ću se u njoj toliko zadržati. Tada mi je 
to bio hobi, no kroz sve ove godine to mi je postao način 
života i shvatila sam da se odbojkom želim baviti profesi-
onalno. Svako profesionalno bavljenje sportom zahtijeva 
mnogo truda, odricanja i napornog rada. Rezultati nikada 
ne dolaze preko noći. Dok traje sezona nemam baš puno 
vremena za neke dodatne hobije jer treniramo dva puta 
dnevno pa slobodno vrijeme između treninga iskoristim 
za čitanje knjige, odmor te učenje za fakultet. Kada zavr-
ši sezona utakmica, vrijeme provodim sa svojom obitelji 
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koja mi je velika podrška od početka mojeg odbojkaškog 
puta, a rado odlazim i na izlete s prijateljima“, naglašava 
Marija. 

Koliko je za tebe važan sport?
„Sport je važan jer tako djeca i mladi kvalitetno provo-
de vrijeme, razvijaju vještine i stječu iskustva. Bavljenje 
sportom iziskuje i puno vremena, a Thermotechnik, gdje 
radim, rado mi izađe ususret, kad god je potrebno kako 
bih išao na natjecanja“, naglasio je Ivan.
„Sport je za mene jako važan. Smatram da sport može 
osobu naučiti mnogim stvarima, kao što su disciplina, 
upornost i izdržljivost. Isto tako baveći se sportom, osoba 
može puno naučiti o životu. Sport nas potiče na aktivnost 
da ostvarimo što bolje rezultate, uči nas koliko je važna 
želja za uspjehom, ambicija i upornost“, poručuje Marija. 

Koliko godina primaš nagradu za uspješne sportaše 
Grada Bakra i što ona za tebe znači?
„Nagradu za uspješne sportaše Grada Bakra primam 7 go-
dina. Vrlo se dobro sjećam kada sam sa 13 godina prvi put 
primila nagradu, to je bio poseban osjećaj. Uspjesi su se 
počeli nizati kada sam počela igrati za HAOK Rijeka kra-
jem osnovne škole. Osvojili smo brojne zlatne i srebrne 
medalje na državnim natjecanjima diljem Hrvatske, a 
kroz godine rezultati su postajali sve uspješniji. Nagrada 
za uspješne sportaše grada Bakra za mene je potvrda da 
se trud uvijek isplati. Zaista je čast i ponos primiti nagradu 
od svojeg grada, to mi ukazuje da se poštuje ono što ra-
dim. Kroz sve ove godine primanja nagrade mogu iskazati 
zahvalnost svome gradu što me je pratio kroz moj put“, 
naglasila je Marija Vrban. 
„Nagradu za uspješne sportaše primam od 2015. godine i 
lijepo popravi moj budžet jer uvijek postoje troškovi opre-
me kod kojih može pomoći. Znači mi što Grad Bakar poti-

če sportaše i nagrađuje dobre rezultate mladih sportaša“, 
poručuje Ivan Petrović. 

Što bi poručila/o mlađim generacijama vezano uz bav-
ljenje sportom?
„Smatram da je sport za djecu zaista iznimno bitan. To ne 
znači da svatko mora postati vrhunski sportaš, već nam 
sport pomaže u odrastanju. Bavljenje sportom je korisno 
za zdravije odrastanje djece jer se uče boriti i svladavati 
razne prepreke. Život nosi pobjede i poraze, a sport te uči 
kako da se bolje nosiš s njima. Mlađim generacijama po-
ručujem da uživaju u svakom trenutku, to je predivan pe-
riod, neka se druže i zabavljaju uz sport i time će stvoriti 
divne uspomene za cijeli život,“ naglasila je Marija Vrban. 
„Mlađim generacijama preporučam da se bave sportom 
koji vole. Trud i rad se isplate pa ni uspjeh neće izostati“, 
nadodao je Ivan Petrović. 
Uz Ivana i Mariju brojni su mladi sportaši koji godinama 
dobivaju nagrade Grada Bakra za svoje sportske rezultate, 
stoga je trener Kickboxing kluba „Draga“ Klaudio Vukušić 
istaknuo sljedeće: „Članovi Kickboxing kluba “Draga” po-
novno su dobili nagradu Grada Bakra za najbolje sportaše 
na ovome području. Emili Vukušić, Dora Mičetić i Josip 
Mičetić, članovi su koji već dugi niz godina dobivaju spo-
menutu nagradu, a ove im se godine pridružila i članica 
Rita Čirjak. Spomenuti članovi učenici su OŠ Bakar te su 
oni, kao i prijašnji članovi Kickboxing kluba “Draga”, za-
služni za dugogodišnji uspjeh OŠ Bakar na školskom pr-
venstvu PGŽ.
Našim mladim uspješnim sportašima želimo i dalje puno 
sportskih uspjeha! ◆
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N aime, ovo je samo jedan od sa-
stanaka koje čelnici planiraju 

održati kako bi što bolje razradili 
zajedničke interese. Gradonačelnik 
Grada Kraljevice Dalibor Čandrlić, 
načelnik Općine Kostrena Dražen 
Vranić i gradonačelnik Grada Bakra 
Tomislav Klarić razgovarali su o bu-
dućim projektima kojima će stanov-
nicima svojih gradova i općine omo-
gućiti lakši i kvalitetniji život, postići 
umreženost te bolju ponudu razno-
vrsnih sadržaja. Na sastanku je bilo 
riječi i o suradnji kojom bi se olakša-
la određena poslovanja i postupanja 
jedinica lokalnih samouprava čime 
bi se postigla brža i jednostavnija 
provedba zajedničkih kapitalnih 
projekata. „Zajedno možemo učini-
ti puno više, stoga nam je cilj sura-
đivati na što više projekata kojima 
ćemo graditi bolju budućnost za 
naše sugrađane“, poručuju čelnici 
Bakra, Kostrene i Kraljevice. ◆

Sastanak čelnika Bakra,  
Kostrene i Kraljevice
U Vijećnici Grada Bakra, u utorak 24. siječnja, održan je sastanak triju čelnika jedinica lokalne samouprave: 
Grada Kraljevice, Općine Kostrena i Grada Bakra.

Tekst:  Maja Šepac Rožić

Svečana promocija Bakarskog zbornika
U prepunoj Gradskoj knjižnici Bakar, 30. siječnja, svečano je predstavljen „Bakarski zbornik br. 17“.  

Tekst:  Paula Mikeli

P ublici se obratio dugogodišnji urednik Zbornika, 
prof. Boris Petković naglasivši kako je od 1995. godine 

u okviru Bakarskog zbornika izašlo 17 redovnih izdanja te 
sedam posebnih (Kolo monografija) poput knjige Bakar-
ska toponimija, autora Josipa Luzera. „U ovom broju ima-
mo osam članaka, a njihova je tema povijest Grada Bakra, 
bakarska kultura i prošlost“, istaknuo je Petković, zahva-
livši autorima i Gradu Bakru koji kao izdavač podupire i 
financira Zbornik od samih početak do danas.
Mnogobrojnoj publici Zbornik su predstavili dr. sc. Želj-
ko Bartulović, prof. Josip Luzer, dr. sc. Nikola Petković te 
urednik prof. Boris Petković. O „Antunu Vakanoviću i po-
dručju njegova interesa (1861. – 1871.)“ pisali su Krešimir 

Škuljević i Boris Petković, dok je temu „Nautička škola u 
Bakru i počeci poučavanja engleskog jezika u Hrvatskoj“ 
obradila Marijana Marinović. O „Iseljenicima u Južnu 
Ameriku s područja gradova Bakra i Kraljevice (od Jadra-
na do Magellanova tjesnaca)“ pisao je Radovan Tadej, a s 
„Rezultatima probnih arheoloških istraživanja u ulici Voj 
(Bakar)“ čitatelje je upoznao Dalibor Branković. Mladi au-
tor Filip Ružić pisao je o povijesti naselja Plase i japnenica-
ma pod naslovom „Prilog za povijest naselja Plase“.  Daina 
Glavočić obradila je temu „Bakarskog groblja“, dok je Ja-
dran Kale pisao o „Prvih pedeset godina zaštićenog kul-
turnog krajolika Bakarskih prezida“. U sedamnaestom Ba-
karskom zborniku pod nazivom „Kraj figura/figure kraja“ 
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objavljena je poezija pokojnog Bakranina Anta Martinića, 
a marginalije uz njegovu poeziju napisao je dr. sc. Nikola 
Petković. Svaka od ovih tema na svoj je način doprinijela 
očuvanju bogate povijesne i kulturne baštine Grada Bakra, 
a Zbornikom je upotpunjena i zavičajna pisana baština. 
Predavači su u svojem obraćanju istaknuli važnost i poseb-
nost svake od navedenih tema, dok je urednik predstavio 
autore članaka istaknuvši njihovu kompetentnost za teme 
o kojima su pisali. 
Gradonačelnik Tomislav Klarić u svom se obraćanju za-
hvalio autorima, uredniku i predavačima te naglasio važ-
nost tema i  Zbornika općenito. „Od samog početka, cilj 
Bakarskog zbornika je izdavanje članaka o svim naseljima 
Grada Bakra i njihovoj bogatoj kulturnoj i povijesnoj bašti-
ni, kako bi se pisanim tragom važne informacije i činjeni-
ce sačuvale od zaborava“, naglasio je Klarić, osvrnuvši se i 
na aktualne i buduće projekte u kulturi. Bakarski zbornik 
br. 17 može se kupiti u Gradskoj knjižnici Bakar u njezino 
radno vrijeme po cijeni od 10 € / 75,35 kn. ◆

Projekt „SNAŽNA JA“
Grad Bakar je u svibnju 2022. godine podnio prijavu projekta „Snažna ja“ na Javni poziv za podnošenje 
prijava pravnih osoba za (su)financiranje programa i projekata koji je provela Zaklada „Hrvatska za 
djecu“. Za spomenuti projekt Zaklada „Hrvatska za djecu“ odobrila je Gradu Bakru 100% financiranje u 
vrijednosti od 6.503,42 € / 49.000,00 kuna. 

Tekst:  Paula Mikeli

C ilj projekta „Snažna ja“ je informirati, osvijestiti, 
educirati i „ojačati“ mlade djevojke – srednjoškolke i 

studentice o važnosti razvijanja svijesti o sebi, svojim vri-
jednostima, o svojoj slobodi, svojim potencijalima, mo-
gućnosti biranja prijatelja i partnera, mogućnosti iskazi-

vanja mišljenja i vlastitog stava, u najvažnijem razdoblju 
njihovog života. 
Projekt je zamišljen kao provedba aktivnosti kroz koje će 
se raditi na razvijanju samosvijesti kod mladih žena, po-
dučavanju komunikaciji, razgovoru s partnerom, važnosti 
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iznošenja svojeg stava, ali i načina kako to učiniti, a da 
druga strana doista čuje što su htjele reći. Posebnim tehni-
kama koje su danas dostupne na tržištu radit će se na tome 
da mlade djevojke prepoznaju svoj potencijal, prepoznaju 
i mijenjaju svoja negativna uvjerenja, da zavole sebe i da 
rade na svom osobnom razvoju. Sve to u cilju razvijanja 
nove sigurnije generacije koja će svjesno rasti i odabirati 
svoj vlastiti put prema sreći. Projekt će se provoditi kroz 
radionice i snimanje kratkog filma u kojem će glavni liko-
vi biti mladi (većinom sudionice projekta). Spomenuti film 
će biti informativnog i edukativnog karaktera. Prva radio-
nica na kojoj će se sudionice upoznati te razviti samosvi-
jesti kroz teme: kako vidim sebe, koga vidim kad se pogle-
dam u ogledalo, što mi govori moja unutarnja kritičarka,  

što to znači „voljeti sebe“, što želim u životu planirana je za 
travanj 2023. Tijekom druge radionice, koja će se održati 
u svibnju, sudionice će učiti o važnosti izrečene riječi ne, 
kako kroz zdrav odnos sa sobom donositi zdrave odluke i 
graditi zdrave partnerske odnose. Tijekom treće, lipanjske 
radionice sudionice će razraditi planove za budućnost te 
naučiti kako će raditi na realizaciji svojih planova. 
Projektom „Snažna ja“ Grad Bakar mladim djevojkama od 
16 do 29 godina s prebivalištem na području Grada nudi 
sadržaj za kvalitetniji život i izgradnju boljih odnosa sa so-
bom i svojom okolinom. 
Projekt „Snažna ja“ izrađen je uz financijsku podršku Za-
klade „Hrvatska za djecu“. ◆

P očetak priče je klasičan. Jedan običan dan. Do poziva. 
„Radio sam na kući. Čim sam dobio poziv, prekinuo 

sam s radovima, ostavio alat. Pokupio sam ga kad sam se 
vratio s intervencije u Turskoj nakon 12 dana“, govori Bauer.
Beširević kaže da je sam put bio naporan. „Do grada An-
talyje trebalo je prijeći 2.600 kilometara, a na tom putu 
smo uspjeli odspavati pet-šest sati. Bilo je umora, ali kad 
smo došli tamo, kad smo vidjeli kako to izgleda, narav-
no da nismo razmišljali o odmoru. Jedan dio tima ostao 
je osposobiti kamp koji se nalazio desetak kilometara od 
grada, a drugi dio ekipe je išao na ruševine. To je grad ve-
ličine dvije Rijeke, od kojeg nije ostalo ništa. Dok se voziš 
do sektora, sve ista scena, sravnjeno“, objašnjava Bešire-
vić. „Vidio sam tri čitave zgrade. Državnu zgradu, hotel 
napravljen od kontejnera, jednu čeličnu konstrukciju te 
jednu kućicu koja ima certifikat da je otporna na potrese“, 
dodaje Bauer.

Kako izgleda sama intervencija?
„Najprije se pusti pse. Ako pas da znak da je nešto nanju-
šio, u pretragu kreće tim koji broji 10 do 12 ljudi. U ruševi-
ne ne ulaze svi odjednom, kroz vježbe se uigramo, znamo 
što treba napraviti kad se dogodi zlo. Koristili smo i kame-
re. Probušili bismo rupu i provukli kameru na četiri me-
tra dugom štapu. Tim radi po 12 sati. U slučaju da nađemo 
živu osobu, sve ćemo dati da dođemo do nje. Ako treba, 
i dva dana ćemo raditi. Imali smo i dvije noćne akcije“, 
objašnjava Bauer. „Psi jedva čekaju da se krene u akciju. 
Njima je spašavanje života na neki način “igra”. Žele naći 
nešto kad ih se pusti. Nastoji se raditi što brže, ali pritom 

moramo paziti i na svoju sigurnost. Jer ako se nama što 
dogodi, onda nas treba izvlačiti, a mi smo tamo došli da 
izvlačimo ljude, a ne da netko gubi vrijeme na naše izvla-
čenje. Na pomoći su nam bili turski prevoditelji koji su s 
nama komunicirali na engleskom“, dodaje Beširević. „Na 
intervencijama moramo uvijek biti samodostatni. Imamo 
svoju bazu, struju, vodu, šatore... Zato smo išli kopnenim 
putem da možemo ponijeti svu opremu. Pravilo je da ne 
spavamo u čvrstim objektima. Kao što je rekao Dean, 
ne smijemo si dopustiti da se nama nešto dogodi“, kaže 
Bauer. „U bazi smo osjetili dva potresa. Jednu večer 4,4 
stupnja, a pred buđenje 4,2 stupnja, ali pod šatorom si si-
guran“, dodaje Beširević.
Nije lako gledati tu tragediju. Kako ste to proživljavali? 
„Uhvati te tuga kad to vidiš, ali na prvom mjestu nam 
mora biti misao da smo došli pomoći ljudima“, odgovara 
Beširević. „Teško je vidjeti ljude koji su jučer živjeli u svom 
stanu, a danas spavaju ispred onog što je ostalo od zgrade, 
nemaju ništa“, kaže Bauer. „Po danu je još bilo dobro, ne-
kih desetak stupnjeva, ali ti ljudi su bili vani i noću, kad 
je temperatura padala do minus četiri“, dodaje Beširević.
Pripadnici Državne intervencijske postrojbe Civilne zašti-
te ističu da bi zadatak bilo nemoguće obaviti bez stalnih 
treninga. „Nitko te ne može pripremiti na stvarnost koja 
te čeka, ali definitivno vježbe imaju učinka. Kroz vježbe 
tim razvija povjerenje, ustrojstvo. Znamo kako reagirati. 
Znamo što znače tri sirene, napuštaj objekt. Da nismo to 
radili na vježbama, kako bismo znali. Mi smo spremni za 
intervenciju. Na vježbama profesionalni šminkeri simuli-
raju ozlijede, dosta realno izgledaju “ozlijeđeni” modeli. 

S Hreljina i Bakra, znanjem i srcem, pohitali u 
pomoć potresom stradaloj Turskoj
U Tursku pogođenu potresom u pomoć je pohitao 41 pripadnik Državne intervencijske postrojbe Civilne 
zaštite. Među njima i Dario Bauer s Hreljina i Dean Beširević iz Bakra. Ljudi s iskustvom. Bauer je u postrojbi 
tri i pol godine, a Beširević 14 godina. 

Tekst:  Anto Ravlić
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Istrenirani smo, pomalo se navikneš, moraš“, objašnjava 
Bauer. „Kad bih došao na vježbu, dočekao bi me model iz 
kojeg viri šipka. Izgleda stvarno. I kroz tu vježbu te pri-
preme, svjestan si što možeš vidjeti i očekivati“, dočarava 
Beširević. „Na vježbama učimo kako reagirati kad ljude u 
nevolji uhvati panika“, dodaje Bauer. „Među nama ima lju-
di koji su prošli rat. Kroz razgovor s njima stekneš sigur-
nost“, kaže Beširević. 
Bakrana i Hreljana oduševila je dobrota ljudi koji su iz-
gubili sve. „Uz svu muku, nudili su nas hranom i pićem. 

Crveni polumjesec je kamionom na svakih 300-500 meta-
ra ostavljao vodu, hranu i odjeću. Bilo je i kuhane hrane. 
Organizirali su se nakon prvog šoka. Potres je stresao rano 
ujutro, ljudi su izletjeli na ulicu u pidžamama, bez ičega“, 
kaže Beširević. „Možda ti i ne treba, ali uzmeš kad te sa 
srcem ponude. Iz obzira“, kaže Bauer.
Sigurnosna situacija je bila dobra, kažu naši sugovornici. 
„Kad smo došli, sve su izregulirali“, govori Beširević. „Na 
svakom kutu bila je ili policija ili specijalna policija. Rješa-
vali su sve što je trebalo“, dodaje Bauer. ◆

P ravo na isplatu uskrsnica u iznosu od 40,00 € / 301,38 
kn ostvaruju umirovljenici s prebivalištem na područ-

ju Grada Bakra koji primaju mirovinu u ukupnom iznosu 
do 425,00 € / 3.202,16 kn mjesečno, neovisno o kojoj vr-
sti mirovine se radi (obiteljskoj, starosnoj ili invalidskoj), 
kao i osobe starije od 65 godina koje ne ostvaruju pravo 
na mirovinu. Pravo na dodjelu prigodnog dara (uskrsnice) 
nemaju korisnici mirovina u radnom odnosu koji rade s 

nepunim radnim vremenom. Više informacija te obrazac 
zahtjeva za isplatu možete pronaći na mrežnim stranicama 
Grada Bakra ili u tiskanom izdanju preuzeti u prizemlju i 
pisarnici Gradske uprave. Rok za predaju tražene doku-
mentacije je 14. travnja. Isplata uskrsnica za umirovljenike 
bit će realizirana tijekom ožujka i travnja 2023. godine. Za 
prigodne darove (uskrsnice) umirovljenicima Grad Bakar 
je u Proračunu osigurao 39.850,00 € / 300.249,83 kuna. ◆

Isplata prigodnog dara (uskrsnice)  
umirovljenicima Grada Bakra
Povodom nadolazećeg blagdana, gradonačelnik Grada Bakra Tomislav Klarić donio je Odluku o isplati 
prigodnog dara (uskrsnice) umirovljenicima s područja Grada Bakra u 2023. godini

Tekst:  Nena Gudac
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Grad Bakar brine  
o zdravlju svojih građana
Grad Bakar je i 2023. godine nastavio s Programom preventivne zdravstvene zaštite, za koju je u Proračunu 
osigurano 23.300,00 €. 

Tekst:  Nena Gudac

Stanovnici Grada Bakra preventivne urološke pregle-
de za muškarce i ginekološke preglede za žene mogu 

obaviti u Poliklinici Medico u Rijeci. 
Cijena urološkog pregleda iznosi 48,00 €, a cijena gineko-
loškog pregleda 60,00 €. Odlukom gradonačelnika Grada 
Bakra korisnici će sufinancirati dio troškova u iznosu od 
30% cijene pregleda. Za urološki pregled učešće kori-

snika iznosi 14,40 €, a Grada 33,60 €, dok za ginekološki 
pregled učešće korisnica iznosi 18,00 €, a Grada 42,00 €. 
Preglede se može dogovoriti na broj telefona  072/100-700 
ili e-mailom na adresu medico@medico.hr.
Osim Programa preventivne zdravstvene zaštite Grad Ba-
kar sufinancira Program palijativne zdravstvene skrbi s 
ciljem unapređenja i provođenja palijativne skrbi termi-
nalnih bolesnika na području Grada, za što je u Proraču-
nu izdvojeno 4.000,00 €. 
Grad Bakar sufinancira i Program posebnog dežurstva s 
ciljem unapređenja i provođenja posebnog dežurstva kroz 
rad ordinacije opće/obiteljske medicine, ordinacije predš-
kolske zdravstvene zaštite i ordinacije dentalne zdrav-
stvene zaštite. Dežurstva se provode subotom, nedjeljom 
i blagdanom od 08:00 do 20:00 sati na adresi Cambierieva 
7 u Rijeci. Za Program posebnog dežurstva u Proračunu je  
osigurano 4.000,00 €.
Provoditelj Programa palijativne zdravstvene skrbi i 
Programa posebnog dežurstva je Dom zdravlja Primor-
sko-goranske županije. 
Za poboljšanje zdravstvenog standarda građana kroz spo-
menuta tri programa Grad Bakar je u Proračunu za 2023. 
godinu osigurao 31.300,00 €.◆

„Volonter godine 2022.“ Miljenko Husan
Nagradu za „Volontera godine 2022.“ Bakraninu Miljenku Husanu dodijelile su Udruga za razvoj civilnog 
društva SMART te Primorsko-goranska županija 5. prosinca 2022. g., na Međunarodni dan volontera. 
Kulturno-umjetnička udruga Sklad nominirala je Miljenka Husana, svojeg dugogodišnjeg člana sekcije 
„Volonterski centar Bakar ++“, za „Volontera godine“ zbog njegovih brojnih aktivnosti i volonterskog 
angažmana. Grad Bakar će zahvalnicu za volonterski rad i doprinos zajednici dodijeliti gosp. Husanu na 
svečanoj sjednici Gradskog vijeća Grada Bakra. 

Tekst:  Paula Mikeli

Š ezdesetpetogodišnji Miljenko Husan je aktivni član 
u KUU Sklad – sekciji „Volonterski centar Bakar ++“, 

Gradskoj straži Bakar 1848., Udruzi hrvatskih branitelja 
Domovinskog rata Bakar, Udruzi umirovljenika Grada Ba-
kra i Sportsko-pomorskom društvu Luben. U UHBDR-u 
Bakar obnaša i ulogu zamjenika predsjednika. 

U našem razgovoru Miljenko nam je ispričao profesional-
ni put od rada u Viktoru Lencu prije služenja vojnog roka 
do rada u Luci Rijeka – pogon Bakar gdje je radio kao fi-
zički radnik i dizaličar oko 40 godina, sve do odlaska u mi-
rovinu. Miljenko je već pet godina u mirovini, stoga svoje 
slobodno vrijeme rado provodi volontirajući. 
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Što Vas je potaknulo na volontiranje?
„Uvijek me je interesirao volonterski 
rad te sam se rado uključivao u rad za-
jednice i dok sam radio. Otkad sam u 
mirovini, a uz podršku i poticaj prija-
telja i volontera Franje Vicića te KUU 
Sklad, kao volonter sam se aktivno 
uključio u brojne projekte. Volontira-
nje mi pričinjava čast i zadovoljstvo 
te u meni stvara dobar osjećaj što 
pomažem zajednici i pojedincima, 
posebice starijim osobama kojima je 
potrebna svakodnevna pomoć. Vo-
lonterski rad me jednostavno  ispu-
njava! Ponosan sam na dobivenu na-
gradu za „Volontera godine 2022.“ te 
mi ista daje poticaj da i dalje aktivno 
radim za svoju zajednicu“, istaknuo je 
Miljenko Husan.

Možete li podijeliti s čitateljima 
neka od svojih volonterskih iskusta-
va kojima ste doprinijeli  razvoju za-
jednice?
„Iza mene su brojni volonterski sati, 
no naravno postoje projekti koji su mi 
posebno dragi poput projekta šetnica 
Potočina u kojem smo na poticaj Bore 
Štrpca počistili, a sada održavamo šet-
nicu kako bi ljudi mogli aktivno pro-

voditi svoj dan u prirodi i prošetati do 
Bakarca. Srcu drago i urezano u pam-
ćenje mi je i pomaganje potrebitima 
u potresom stradalim područjima u 
Sisku i Petrinji. Prvi put smo organizi-
rano kombijima prevozili humanitar-
nu pomoć, a drugi put smo Franjo i ja 
isto učinili osobnim automobilima“, 
naglasio je Miljenko Husan. „Jako mi 

je drag i projekt izrade kućica za pat-
ke, koje su ideja Franje Vicića, a ja 
sam mu pomogao u realizaciji i to po-
sebice druge kućice koju smo nedav-
no postavili i koja je već postala dom 
patkicama“, istaknuo je Miljenko. 
„Svakako još želim spomenuti moje 
aktivnosti u Gradskoj straži Bakar 
koje pričinjavaju veliko zadovoljstvo 
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jer u svom gradu i diljem RH promoviramo bašti-
nu i povijest Grada Bakra. Nadalje, uvijek sudje-
lujem i u čišćenju podmorja koje organizira SPD 
Luben, a Franjo i ja smo glavni kuhari pri brojnim 
manifestacijama KUU Sklad te radionica na Taka-
lama“, nadodao je volonter 2022. godine. 

Pohvaljujemo Vašu aktivnost i brojne volonterske 
sate tijekom kojih ste doprinijeli boljem razvitku 
zajednice, ali i kvalitetnijem životu pojedinaca, 
posebice starijih kojima rado pomažete.  Koji su 
Vaši daljnji planovi vezani uz volontiranje?
„Sada nam je u planu do kraja očistiti Crni Vrh 
kod Takala te obnoviti šetnicu Potočina, kao i oči-
stiti područje vidikovca kod starog vodospremni-
ka i tog dijela puta koji vodi do Potočine“, istaknuo 
je Husan.

Što biste za kraj poručili čitateljima, zašto treba 
volontirati?
„Čitateljima „Bure“ bih poručio da je jako korisno 
volontirati jer svojim radom pomažete pojedin-
cima, zajednici i svome Gradu (posebice što se 
tiče uređenja šetnica), ali pritom se i družite te 
kvalitetno i aktivno provodite vrijeme. Svojim vo-
lonterskim radom stariji su dobar primjer djeci, 
stoga smo i u OŠ Bakar učenicima tijekom posjeta 
pokušali prenijeti našu ljubav prema volontira-
nju, a uvijek ih rado provedemo našim šetnicama 
kako bi što bolje upoznali svoj kraj. Smatram da 
volonterski rad može svakom pojedincu donijeti 
samo dobro u njegov život“, naglasio je Husan.
Zahvaljujemo se na razgovoru i još jednom Vam 
čestitamo na nagradi i neumornom volonterskom 
duhu. ◆
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REKONSTRUKCIJA ŽUPANIJSKE  
CESTE NA PRAPUTNJAKU  

U listopadu 2022. godine započeli su radovi na ŽC 5059 u naselju Praputnjak kako bi se osigurala si-
gurnost polaznika i zaposlenika Područne škole Praputnjak, kao i općenito sigurnije kretanje pješaka i 
ostalih sudionika u prometu u dijelu ispred Škole.

Bura / Glasilo Grada Bakra / Br. 50 / God. XVIII

Slijedom navedenog, ugovoreni su radovi na sanaciji 
kolnika, izgradnji potpornih zidova i oborinske odvod-

nje na ŽC 5059, lokalitet škola Praputnjak. Rekonstrukcija 
ceste obuhvaća proširenje ceste s izvedbom parkirališta 
za osobne automobile te nogostupa s jedne i druge strane 
kolnika ispred Škole. S obzirom na denivelaciju terena i 
samo proširenje ceste na južnu stranu izvest će se potporni 
zid. Kroz investiciju će se riješiti i oborinska odvodnja na 
način da se oborinske vode poprečnim padovima skuplja-
ju putem slivnika i kolektora do uređaja za pročišćavanje 
– separatora te tako pročišćene upuštaju u tlo preko infil-
tracijske građevine. Uz navedeno izvest će se i prelaganje 
vodoopskrbnog cjevovoda, elektroničke telekomunikacij-
ske infrastrukture i javne rasvjete. Za predmetne radove 
potpisan je Ugovor o javnoj nabavi  s izvođačem DINOCOP 
d. o. o., Omišalj, dok radove nadzire tvrtka HERMAN PRO-
JEKT d. o. o. S obzirom da se u naravi radi o županijskoj 
cesti, naručitelj radova je Županijska uprava za ceste Pri-
morsko-goranske županije, dok će Grad Bakar, sukladno 
međusobnom sporazumu sa Županijskom upravom za ce-
ste Primorsko-goranske županije iste sufinancirati u izno-
su 40% vrijednosti radova. Ugovorena vrijednost radova je 
403.468,18 € odnosno 3.039.390,98 kn bez PDV-a.
Sukladno potpisanom Ugovoru, rok izvođenja radova je 
150 radnih dana od dana uvođenja u posao, nakon čega 
slijedi rok za primopredaju dokumentacije za potrebe 
podnošenja zahtjeva za provođenje tehničkog pregleda 
koje sukladno propisima izrađuje izvođač radova te ostale 
dokumentacije sukladno ugovoru, troškovniku i zakonu u 
trajanju od 30 dana. 
Radovi se trenutno odvijaju sukladno predviđenoj dina-
mici. Kompletno je izveden potporni zid te je u tijeku izvo-

đenje radova na instalacijama javne rasvjete, odvodnje i 
vodovoda.
Zbog izvođenja radova na prelaganju vodovoda izveden je 
privremeni mimovod za opskrbu vodom. Krajem ožujka 
zbog radova na prespoju vodovoda u sklopu rekonstruk-
cije prometnice ista je bila zatvorena za sav promet od 
ponedjeljka 27. ožujka 2023. od 7:00 sati do četvrtka 30. 
ožujka 2023. u 16:00 sati.
Ukoliko se ne dogode neke izvanredne situacije planirani 
dovršetak radova je početkom svibnja. ◆

Tekst: Iris Devčić
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POZIV NA JAVNU TRIBINU 
„ODVOJENO PRIKUPLJANJE OTPADA“  
Svrha javne tribine je educiranje i informiranje mještana o održivom gospodarenju otpadom, uključujući 
odgovorno postupanje s komunalnim otpadom, pravilno odvajanje otpada u kućanstvima te upoznava-
nje mještana s novim individualiziranim sustavom prikupljanja otpada.

PRIKUPLJANJE OTPADA OD VRATA DO VRATA  
Od 6. ožujka 2023. godine Komunalno društvo Čistoća je u Gradu Bakru uvelo sustav prikupljanja otpa-
da od vrata do vrata, čime se omogućuje bolja kontrola nad vlastitim otpadom, sprječava neovlašteno 
korištenje spremnika, a očekuje se i povećanje količina odvojeno prikupljenih vrijednih vrsta otpada uz 
povećanje njihove kvalitete.

Grad Bakar i KD Čistoća d. o. o. Ri-
jeka pozivaju sve zainteresirane 

mještane na javnu tribinu „Odvojeno 
prikupljanje otpada“ koja će se održati 

	◆ u ponedjeljak, 17. travnja 2023. go-
dine, s početkom u 17:00 sati u Domu 
kulture Kukuljanovo, Kukuljanovo 
205, 51223 Kukuljanovo 

	◆ u srijedu, 19. travnja 2023. godine, 
s početkom u 17:00 sati u Domu kultu-
re Hreljin, Hreljin 125, 51226 Hreljin

	◆ u ponedjeljak, 24. travnja 2023. go-
dine s početkom u 17:00 sati u Domu 
kulture Bakar na adresi Primorje 39, 
51222 Bakar.
Tribina je otvorena za sve mještane, a 
nakon edukativno-informativne pre-
zentacije o pravilnom načinu postu-
panja s otpadom, mještani će pred-
stavnicima KD Čistoća d. o. o. Rijeka 
moći postavljati pitanja i dobiti sve 
relevantne informacije oko razvrsta-
vanja otpada.

Zbog ograničenog broja mjesta moli-
mo sve zainteresirane da najave svoj 
dolazak na e-mail: gabrijela.mitic@
bakar.hr ili na telefon: 051 / 455-732 
najkasnije do 13. travnja 2023. godine.
U slučaju iznimno velikog interesa za 
sudjelovanje na javnoj tribini, Grad 
Bakar i KD Čistoća d. o. o. Rijeka orga-
nizirat će dodatne tribine za potenci-
jalne prijavitelje o čemu će pravovre-
meno obavijestiti sve zainteresirane.◆

Svim korisnicima u obiteljskim kućama su dodijeljena 
tri individualna (vlastita) spremnika: zeleni za miješani 

komunalni otpad, plavi za papir i karton te žuti za plastič-
nu, metalnu i višeslojnu ambalažu. 
Korisnicima unutar stare gradske jezgre grada Bakra i 
dijelu višestambenih zgrada  dodijeljeni su elektronički 
ključevi za korištenje poluukopanih spremnika za miješa-
ni komunalni otpad, papir i karton te plastičnu, metalnu i 
višeslojnu ambalažu.
Na javnim površinama se nalaze ekootoci sa zajedničkim 
spremnicima za prikupljanje otpadnog stakla, tekstila i 
ulja iz kućanstava.
Pražnjenje individualnih spremnika obavlja se sukladno 
rasporedu odvoza komunalnog otpada na području Gra-
da Bakra. Raspored je dostupan na mrežnim stranicama 
KD-a Čistoća.
Svi spremnici su označeni barkodom te su na taj način 
uključeni u informatički sustav i pripojeni u evidenciju 
svakog korisnika. Prilikom pražnjenja spremnici se elek-
tronički identificiraju, registrira se šifra korisnika, volu-
men i broj pražnjenja te se podaci pritom šalju u sustav, 
a Komunalno društvo Čistoća će za izradu računa eviden-
tirati broj pražnjenja zelenih spremnika. Slijedom nave-
denoga, za svako pražnjenje evidentira se puni volumen 
dobivenog spremnika stoga je preporuka da spremnike s 
miješanim komunalnim otpadom korisnici pripreme za 

odvoz tek kada ih napune do vrha jer će im se i poluprazni 
spremnik obračunati kao da je pun. Naplaćuje se isključi-
vo odvoz miješanog komunalnog otpada, a odvoz otpad-
nog papira te plastične, metalne i višeslojne ambalaže su 
besplatni. 
Tijekom veljače je svako kućanstvo na području Grada Ba-
kra dobilo „Vodič za ispravno postupanje s otpadom“ u ko-
jem su navedene sve informacije o prikupljanju te isprav-
nom sortiranju različite vrste otpada. Vodič je dostupan i 
na mrežnim stranicama Grada Bakra. ◆

Tekst: KD Čistoća d. o. o.

Tekst: Paula Mikeli
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POTPISANI UGOVORI S OSAM NOVIH INVESTITORA
Nova zajednička investicija Grada Bakra koji gradi prometnicu dužine 173,42 m s kompletnom 
infrastrukturom i Industrijske zone Bakar d. o. o. koja gradi plato s osam manjih parcela bliži se kraju. 
Kako bi se ubrzao dolazak novih investitora, naše društvo je provelo Natječajni postupak za svih osam 
građevinskih parcela različitih površina od 2.000 – 7.000 m².

Zainteresiranih novih ulagača je bilo puno, tako da su po 
provedenom kompletnom postupku natječaja zaključeni 

kupoprodajni ugovori za svih osam parcela:
P1 – STORM Computers d. o. o. Zagreb (3.871 m²) - proi-
zvodnja EE ormara s rasklopnom tehnikom, kompenzato-
ra, invertera za solarne sustave, računala, sustava nadzora 
kontrole prolaza…

P2 – SPB inženjering d. o. o.  Rijeka (4.479 m²) -  proizvod-
nja uređaja za dizanje i prenošenje, skladište, uredi…

P3 – DEF TRANSPORTI d. o. o. Bakar (6.839 m²) - logistič-
ko-distributivni centar SCANIA (servis kamiona i autobu-
sa, prodaja rezervnih dijelova, skladište, uredi…)

P4 – TRANSPORT GAGO, Matulji, obrt vl. Anto Bilobrk 
(3.375 m²) - proizvodnja specijaliziranih predgotovljenih 
betonskih elemenata u maloj seriji (proizvodnja kalupa, ar-
miračnica, izrada betonskih elemenata, skladište, uredi…)
P5 – DOLČIĆ d. o. o.  Kostrena (2.655 m²) - proizvodnja 
čepova i folija za posude pod tlakom, punionica plina za 
aute i kamp boce, uredi, skladište… 

P6 – MEDIA KER d. o. o. Mošćenička Draga (2.833 m²) - 
obrada keramike i kamena na preciznim strojevima (gazi-
šta za vanjske i unutarnje stepenice, kuhinjski otoci i radne 
ploče, recepcijski pultovi, kamini, umivaonici, stolovi…)

P7 – ALUKtim d. o. o.  Kastav (2.355 m²) - proizvodnja alu-
minijskih profila

P8 – ATV electronic d. o. o.  Rijeka (2.017 m²) - izrada IP i 
IPTV sustava za hotele, brodove…

Veseli činjenica da je većina novih poslovnih subjekata proi-
zvodne djelatnosti i da su odmah krenuli u postupak projek-
tiranja i ishođenja građevinskih dozvola što prethodi gradnji 
gospodarskih objekata. Za godinu-dvije cijeli ovaj prostor po-
vršine 3 ha poprimit će jedan sasvim novi poduzetnički izgled, 
ali isto tako cjelokupna investicija će se popratiti kvalitetnim 
hortikulturnim uređenjem okoliša zatravnjivanjem i sadnjom 
autohtonih biljaka.
Izgradnjom novih osam gospodarskih objekata ostvarit će se 
preduvjeti za otvaranje značajnog  broja novih radnih mjesta.◆

Tekst: Ivan Biskupić
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UGOSTITELJSKA PONUDA U ZONI
Kontinuirani  razvoj  Zone  i  izgradnja  mnogobrojnih  gospodarskih  objekata  razne  namjene 
(proizvodnih, uslužnih, trgovačkih) značajno utječe na povećanje broja direktno zaposlenih u 
Zoni. Kad se tome doda podatak o gotovo desetak tisuća svakodnevnih dolazaka u Zonu poslovnih 
partnera, kooperanata i posjetitelja trgovačkih centara, logičan slijed je i pojava odgovarajućeg broja 
ugostiteljskih objekata.

Prema najavama, skorim otvaranjem 
trgovačkog centra „Galerija Bakar“, 

Zona će biti obogaćena dodatnim ugo-
stiteljskim sadržajima, a popis trenut-
nih je sljedeći: 

1.	 Caffe bar „Marina“ 
Kukuljanovo 182/2  
Tel. 095 356 1530 
- u prizemlju upravne zgrade 
Industrijske zone Bakar d. o. o.

2.	 Caffe bar „Rosa“ 
Kukuljanovo 346 
Tel. 091 262 7165 
- u objektu Bauhaus

3.	 Restoran „XXXL Lesnina“ 
Kukuljanovo 345 
Tel. 051 550 011 
- na I. katu trgovačkog centra 
Lesnina  

4.	 Restoran brze hrane „Mc Chevap“ 
Kukuljanovo kod broja 349 
Tel. 091 1 710 710 
- na glavnoj cesti kod Lidla

5.	 Fast food „Good food“ 
Kukuljanovo kod broja 362 
Tel.  091 125 1832 
- na glavnoj cesti preko puta 
Vargona

6.	 Fast Food „Poki“ 
Kukuljanovo 303 
Tel. 091 456 0005 
- na glavnoj cesti preko puta 
Pevexa

7.	 Caffe bar „Samo fino“ 
Kukuljanovo 361 
Tel.  051 208 900 
- u prizemlju objekta Pevex 

8.	 Bistro „Macao“ 
Kukuljanovo 387 
Tel.  091 367 2698 
- u prizemlju objekta Manšped

9.	 Caffe bar „Kod Damira“           
Kukuljanovo 450 
Tel.  051 660 803 
- u prizemlju objekta Građa

10.	 Caffe bar „Adria Oil“ 
Kukuljanovo 386 
Tel. 051 208 370 
- u objektu benzinske postaje 
Adria Oil

11.	 Caffe bar „Industriale“ 
Kukuljanovo 408 
Tel. 051 565 544 
- u objektu benzinske postaje 
Rijeka-trans 

12.	 Caffe bar „Plodine“            
Kukuljanovo 344 
Tel. 099 352 00 10 
- u objektu trgovačkog centra 
Plodine ◆

Tekst: Ivan Biskupić

INDUSTRIJSKA ZONA BAKAR

www.bakar.hr
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Krasičarsko sedo, obljetnican sprotu 
U organizaciji Vijeća mjesnog odbora Krasica 9. prosinca 2022. održano je „Krasičarsko sedo, obljetnican 
sprotu“ (Krasičko sijelo, obljetnicama ususret). 

Tekst: Gordana Kovačević

Godine 2023. u Krasici se obilježa-
va čak pet važnih obljetnica: 150 

godina Područne škole Krasica, 130 
godina mjesnog groblja, 125 godi-
na crkve Majke Božje Karmelske, 45 
godina Kulturno umjetničkog druš-
tva „Primorka“ i 25 godina Karneval-
ske grupe „Krasica pa Rio“. Namjera 
„seda“ bila je upoznati javnost s doga-
đajima i aktivnostima koje će se odr-
žavati tijekom 2023. godine.
Druženje je započelo s igranjem tom-
bule po starinski, koje su uprizorile 
članice KUD-a „Primorka“. U progra-
mu su sudjelovali učenici PŠ Krasica 
(OŠ Bakar) s recitacijom Alme Fran-
čišković „Šmrečić“. U ime Vijeća mje-
snog odbora sve prisutne pozdravio 
je Rajko Samueli-Kačić. Uz zanimlji-
ve priče, o važnosti mjesnog groblja i 
crkve upoznao nas je Darko Paravić. 
Istaknuo je važnost za razvoj Krasice 
koja je postala pravo mjesto upravo 
kada je dobila školu, groblje i crkvu. 
O životu i radu Područne škole Krasi-
ca govorile su učiteljice Ivana Sablić 
i Gordana Kovačević. Kroz brojne 
generacije škola se istaknula među-
narodnim, državnim, županijskim i 
gradskim nagradama. Prepoznatljiv 
je i važan suživot škole i lokalne za-
jednice.  Predsjednica Karnevalske 
grupe „Krasica pa Rio“ Marijeta Tićak 

podsjetila nas je na stoljetnu tradiciju 
maškaranja u Krasici. I danas Krasi-
ca plijeni pažnju svojim raskošnim 
i prepoznatljivim kostimima i na-
stupima na karnevalima. I kazališni 
amterizam u Krasici ima svoju dugu 
tradiciju, ali, službeno, Kulturno 
umjetničko društvo „Primorka“ osno-
vano je prije 45 godina. Stariji posje-
titelji prisjetili su se tih davnih dana 
i vrhunskih kazlišnih predstava. O 
KUD-u u posljednjih 15 godina govo-

rila je predsjednica Gordana Kovače-
vić. Nabrojila je velik broj nagrada i 
priznanja koje je primio KUD i člano-
vi pojedinačno. Tijekom večeri Josip 
Brusić i Darko Paravić čitali su o Kra-
sici prigodne stihove Mire Mikuličić 
Jevtić Elvirine. U ugodnoj atmosferi 
i prisjećanju starih običaja i načina 
života završilo je „krasičarsko sedo“. 
Svečane obljetnice obilježavat će se 
tijekom 2023. godine. ◆

Bura / Glasilo Grada Bakra / Br. 50 / God. XVIII
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Foto kutak je pak okupljao one naj-
mlađe koji su se zabavljali s pra-

vim Djedom Mrazom,  njegovim bo-
žićnim pričama i puno slatkiša. 
Također, organiziran je i sajam ru-
kotvorina na kojem su kreativne 
izlagačice imale priliku ponuditi po-
sjetiteljima svoje predivne božićne 
ukrase: vjenčiće, kuglice, patuljke, 
gnomove, štikane anđeliće i pahu-
ljice te razno-razne ukrase koji se 
ne mogu nabaviti u trgovinama. Od 
udruga su na sajmu sudjelovali i hre-
ljinski umirovljenici sa svojim već po-
znatim kuglicama za bor izrađenim u 
dekupaž tehnici. Po završetku druže-
nja pohvalili su se prodajom svega što 
su donijeli.
Posebnu vrijednost imao je štand 
na kojem su učenici i djelatnici OŠ 
„Hreljin“ ponudili božićne ukrase za 
dobrovoljni prilog koji je bio namije-
njen obitelji jednog njihovog učeni-
ka. Maštoviti radovi su se izrađivali 
na radionici koja je na prijedlog MO-a 
Hreljin, a u suradnji s OŠ „Hreljin“ i 
Župom sv. Jurja održana u Domu kul-
ture Hreljin 07. prosinca 2022. pod 
nazivom „Božićna čarolija“.  Učenici 
1. - 4. razreda pod vodstvom svojih 
učitelja/ica i ostalih djelatnika škole:  
Nene Ružić, Loredane Kružić, Rad-
mile Vidas Babić, Ane Šerer Hajdinić, 
Gordane Kružić, Snježane Hanjcl, 
Sanje Fućak Rebić, Eda Topljaka te 
Alena Bakića s radošću su prihvatili 
poziv te kroz nekoliko sati rada na-
pravili pregršt božićnih ukrasa. Bilo 
je tu čestitki, snjegovića, kuglica za 
jelku… i raznih drugih ukrasa. Mate-
rijal za izradu ukrasa nabavio je MO, a 
ideje za ukrase su predložile učiteljice. 

Pred kraj radionice uslijedili su spon-
tani dječji nastupi na pozornici uz 
božićne pjesme. Zajedničkom surad-
njom ostvarena je kreativna radionica 

humanitarnog karaktera koja je u 
duhu božićnog raspoloženja ispunila 
mnoga srca, velika i mala, a „Božićna 
čarolija“ nije bilo tek ime radionice. ◆

Božićna čarolija na Hreljinu 
Predbožićno druženje održano je u subotu, 17. prosinca 2022. u Domu kulture „Hreljin“ u organizaciji 
Mjesnog  odbora  Hreljin te uz pokroviteljstvo Grada Bakra i TZ Grada Bakra. Dobra atmosfera ispunila 
je prepun Dom u kojem se uz trio Dar-Mar širila vesela pjesma. Članovi MO-a Hreljin i njihovi prijatelji, 
pripremili su posjetiteljima kuhane kobasice i kuhano vino, ali i slastice koje su izradile vrijedne članice 
Udruge umirovljenika Hreljin.  

Tekst: Marta Živko

www.bakar.hr
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U organizaciji VMO-a Praputnjak i praputnjarskih 
udruga, uz potporu Grada Bakra i Turističke zajed-

nice Grada Bakra, program Jožehove održan je od 17. do 
26. ožujka. 
Otvorenjem izložbe slika autora Denisa Smaile u Gale-
riji „Pjer“, 17. ožujka započela je Jožehova. Okupljeno 
mnoštvo ispred Galerije “Pjer” pozdravili su Milan Ron-
čević, predsjednik VMO-a Praputnjak te Zrinko Mičetić 
uime KDU-a Praputnjak, a program je vodio predsjednik 
KDU-a Petar Lovrović. Prisutnima se obratio i sam au-
tor Denis Smaila, naglasivši kako je na izložbi izloženo 
11 akvarela koji prikazuju njegov doživljaj Praputnjaka, 
mjesta koje ga inspirira već dvadeset godina, otkad se 
doselio u njega. Ova izložba njegov je doprinos Praput-
njaku. Sunčana subota okupila je brojne Praputnjarce i 
njihove sumještane. U poslijepodnevnim satima nakon 
trinaest godina, na inicijativu mladih Praputnjaraca, 
održan je tradicionalni turnir u malom nogometu. Na 
turniru su snage odmjerile četiri ekipe, a pobjedu je od-
nijela ekipa mladih Praputnjak.
Usporedno s malonogometnim turnirom, održan je tra-
dicionalni Turnir va koštanju na kojem je najbolji bio 
Predrag Domjan, a svojim rezultatima slijede ga Zvoni-
mir Marušić i Toni Popović.
U Domu kulture Praputnjak mnogobrojnu publiku svo-
jim šalama, pjesmom i originalnim nastupom zabavlja-
li su kazališni glumac Edo Vujić, Žarko Žeželić - Prdela 
i Miljenko Šupak - Meko. Od viceva na čakavskom i kaj-
kavskom narječju, pjesme praćene zvukovima harmoni-
ke i gitare do šala inspiriranih svakodnevnim životom, 
smijeh je ispunio Dom kulture, a zabava se nastavila uz 
sastav Trio bajs.
U crkvi sv. Josipa, u ponedjeljak 20. ožujka, održane su 
svečane svete mise u jutarnjim i popodnevnim satima. 
Radionica obnove Bakarskih prezida – Takala, planirana 
za 25. i 26. ožujka, odgođena je zbog nepovoljnih vre-
menskih uvjeta za vikend 15. i 16. travnja. ◆

Bogat program Jožehove 
Kako tradicija nalaže, Praputnjarci su i ove godine obilježili blagdan sv. Josipa, zaštitnika svog mjesta. 

Tekst: Paula Mikeli

Bura / Glasilo Grada Bakra / Br. 50 / God. XVIII
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U sklopu svoje interpretacijske ture, Iva Silla upoznala je sve 
prisutne sa starim božićnim običajima koje su već mnogi 

zaboravili, kao i s tajnama obitelji Frankopan i nekim strašnim 
pričama koje su najpozornije slušali upravo oni najmlađi. 
U sklopu događanja posjetitelji su mogli kupiti prekrasne 
rukotvorine i dekoracije na božićnom sajmu, a najviše gužve 
napravilo se upravo ispred štandova Dječjeg vrtića Fijolica, 
Osnovne škole Bakar, Osnovne škole „Hreljin“ te Društva 

„Naša djeca“ Bakar. Također, svi prisutni uživali su i u mirisima 
i okusima kolača i kuhanog vina koje su dijelile članice udruge 
Bakarska žena. 
Čitav božićni ugođaj zaokružile su pjevačice ženskog zbora 
Kulturno-umjetničke udruge Sklad Bakar svojim božićnim 
programom „Božić kod Frankopana“.
Ovu tematsku manifestaciju organizirali su Grad Bakar i Turistič-
ka zajednica, a podržala ju je i Primorsko-goranska županija. ◆

BOŽIĆ U BAKRU – TRI DUHA BOŽIĆA 
U sklopu manifestacije „Božić u Bakru“ osmišljena je nova manifestacija zanimljivog naziva - „Tri duha 
Božića u domu Frankopana“ s kojom je naš Kaštel zaplovio u neko drugo vrijeme.

Tekst: Sonja Jelušić Marić i Anamarija Kezić

Tekst: Ivan ŠamanićBOGAT ADVENTSKI PROGRAM U BAKRU

Izuzetno bogat program adventskih zbivanja rezultat je 
dobre suradnje Grada Bakra, Turističke zajednice Grada 
Bakra, Mjesnog odbora Bakar te svih udruga i bakarskih 
volontera. 
Zajedničkim snagama, idejama i željama u posljednjih 
nekoliko godina uspjelo se postići da Bakar ima advent-
ski program bogat događanjima poput Tri duha Božića u 
domu Frankopana, večernje božićne pjesme, okićenih bo-
žićnih drvca, drvenih jaslica u prirodnom vrelu Jaz, izlož-
be u Gradskoj knjižnici i sl. Uz sve to, najljepši Advent bio 
je onaj uz more koji je svojom blagdanskom atmosferom 
osvojio prostore novouređenog parka Banj s tisućama 
lampica, velikim svijetlećim snjegovićem, kapom Djeda 
Božićnjaka i jelenima. Upaljenim adventskim svijećama i 
božićnim ukrasima bio je rasvijetljen i prostor novog trga 
pored pomorskog tunela, duž 160 metara pontonske šet-
nice. Advent je posebno obilježen misama i ponoćkom u 
crkvi sv. Andrije i otpjevanom pjesmom „Božić je judi!“. 
Masarykovu obalu krasio je foto „point“ iza kojeg se lije-
po vide dijelovi starog grada Bakra. Grad Bakar i ove je 

godine odjenuo božićno ruho od Masarykove obale, pre-
ko vrela Jaz, Perila, središnjeg Trga Marije Terezije sve do 
novouređenog parka Banj. ◆

www.bakar.hr
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5. KOLO ZIMSKE LIGE 22/24  
IGOR MALEŠEVIĆ – BAKAR 
U cilju dodatne promocije outdoor aktivnosti, ali i popunjavanja kalendara događanja u zimskim 
mjesecima, u Bakru je 15. siječnja po prvi put održana Zimska liga trčanja.

UPOZNAJ SVOJU ZEMLJU 
Povodom Dana međunarodnog priznanja Hrvatske, u sklopu projekta „Upoznaj svoju zemlju“ Zajednica 
društava turističkih vodiča Hrvatske u organizaciji udruga članica ZDTVH, partnera i potporu HTZ-a 
organizirala je besplatna vođenja u brojnim gradovima diljem Hrvatske koji su održani u nedjelju, 15. 
siječnja s početkom u 12:00 sati.

Turistička zajednica Grada Bakra i 
Triatlon Klub RIVAL organizirali su 

svoju prvu utrku u 2023. godini upravo u 
Bakru kako bi novu godinu započeli no-
vom lokacijom. Čak 140 trkača otrčalo 
je 5,2 km u tri kruga, od Doma kulture, 
preko šetnice Potok, Gornjeg grada te 
Primorja.
S obzirom na nepovoljne vremenske 
prilike start utrke preseljen je sa Žala ri-
bara pred Dom kulture „Matija Mažić“ u 
kojem je bio organiziran prostor za pre-
svlačenje prije i poslije utrke, topli obrok 
za sve sudionike te podjela nagrada naj-
uspješnijima.
Hvala klubu Rival što su za službeni poče-
tak sezone odabrali upravo Bakar, hvala 
svim trkačima na dolasku i, naravno, još 
jednom čestitke svim nagrađenima! ◆

Kao i prethodnih godina, ovoj ini-
cijativi pridružila se i Turistička 

zajednica Grada Bakra te je tom pri-
godom organiziran besplatan razgled 
Bakra pod stručnim vodstvom turistič-
kog vodiča prof. Bore Štrpca. 
Razgled je započeo točno u podne 
ispred ureda Turističke zajednice, gdje 
se okupilo pedesetak zainteresiranih 
znatiželjnika. Na obilasku su sazna-
li brojne zanimljivosti o Magistratu, 
Turskoj kući, crkvi sv. Andrije ap., ka-
takombama, frankopanskom Kaštelu, 
Rimskoj kući i crkvi sv. Križa. ◆

Tekst: Sonja Jelušić Marić i Anamarija Kezić

Tekst: Sonja Jelušić Marić i Anamarija Kezić
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TURIZAM

ZAIGRANI BAKAR 
Zadnjeg dana siječnja, u Vijećnici Grada Bakra, održana je press-konferencija na kojoj je predstavljen 
novi turistički proizvod - „Zaigrani Bakar“, zanimljiva igrificirana tura idealna za sve ljubitelje turističkih 
obilazaka u vlastitom aranžmanu.

Tekst: Sonja Jelušić Marić i Anamarija Kezić

JEDAN GRAD – TRI VODIČA
„Zaigrani Bakar“ je igrificirana šetnja 
osmišljena kao samovođena tura u tri 
varijante – za „kulturnjake“, „aktivce“ i 
„učenjake“. Iako zamišljena kao zabavna 
aktivnost za djecu, tura i onim starijima 
omogućuje guštanje u aktivnom i zago-
netnom istraživanju kvarnerskog bisera. 
Kako je istaknula Iva Silla, autorica ture i 
poznata hrvatska interpretatorica bašti-
ne, za obilazak je potrebna samo male-
na brošura s uputama koje ujedno oživ-
ljavaju i tri tematska vodiča kroz svijet 
skrivenog i tajnovitog Bakra – plemkinju 
Anu Katarinu Zrinski, legendarnog sli-
jepog vodonošu Ivana Čopa te velikog 
znanstvenika Andriju Mohorovičića.
Govoreći o projektu, bakarski gradona-
čelnik Tomislav Klarić istaknuo je da se 
Bakar polako, ali sigurno odmiče od sli-
ke mjesta koje je simbol teške industrije 
i postaje sve popularnije odredište za 
izletnike te ljubitelje kulturnog turizma 
i tematskih šetnji. Na tom tragu, i ubu-
duće će se nastaviti s poticanjem razvo-
ja materijalne i nematerijalne turističke 
infrastrukture u Bakru, poručio je Klarić.
Predstavnica Ine, Marija Kos istaknula 
je da INA već dugi niz godina surađuje 
i podupire Turističku zajednicu Grada 

Bakra u nastojanjima da novim projek-
tima obogaćuju turističku ponudu. Kao 
dobri susjedi nastojimo prepoznati i po-
duprijeti projekte koji doprinose prepo-
znatljivosti bakarskog kraja te poticati 
ovakve projekte koji izravno utječu na 
kvalitetu života lokalnog stanovništva i 
pomažu razvoju lokalne sredine u kojoj 
poslujemo.

Sonja Jelušić Marić, koautorica koncep-
ta ture, istaknula je važnost projekta za 
stvaranje cjelogodišnje turističke po-
nude: „Budući da za sudjelovanje u turi 
nisu potrebni vodiči, termini obilaska, 
pa čak ni lijepo vrijeme, ‘Zaigrani Bakar’ 
je sadržaj koji naš grad doslovce pretva-
ra u destinaciju 365.“ „Zaigrani Bakar“, 
posjetiteljima i obiteljima omogućuje 
da samostalno, kad i kako im odgovara, 
istraže ovaj intrigantni gradić, i to uz mi-
nimalne financijske troškove. U tom po-
gledu, istaknula je i načelo kvalitetnog 
turizma dostupnog svima, što u vrijeme 
velikih stresova za kućne budžete iteka-
ko vrijedi naglasiti.
U cilju dodatne promocije novog pro-
jekta održana je i promotivna šetnja, u 
petak 3. veljače za 2. i 7. razred OŠ Bakar 
te 4. veljače za sve zainteresirane, kada 
su direktorica TZ-a Grada Bakra i sama 
autorica ture Iva Silla, povele dvije gru-
pe u šetnju zaigranim Bakrom. Time 
je i službeno u život pušten “Zaigrani 
Bakar”, igrificirana tura kojom se, uz 
pomoć zanimljive brošurice, posjetite-
lji mogu voditi i sami, kad i kako žele. 

www.bakar.hr
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TURIZAM

PROMOHOTEL 
U periodu od 22. do 25. veljače u Poreču je održan PromoHotel, 38. međunarodni sajam prehrane, pića 
i opreme za turizam. Imali smo posebnu privilegiju biti dio te lijepe priče u okviru edukativnog dijela 
sajma kao gosti predavači u sklopu „Destinacijskog dana“.

Tekst: Sonja Jelušić Marić i Anamarija Kezić

Destinacijski dan osmišljen je kao set izlaganja primjera  
dobre prakse iz različitih, poznatih i manje poznatih turi-

stičkih destinacija.
Ovo događanje bilo je po svom sadržaju jedinstveno i održano 
je po prvi put u ovom formatu u Hrvatskoj. Ovo je bio svojevr-
sni pilot projekt, a organizatori se nadaju da će u budućnosti 
zaživjeti kao mjesto predstavljanja najboljih primjera iz prak-
se, suradnje turističkih zajednica i ponuditelja, udruživanja 
malih ponuditelja kroz povezane i brendirane lance vrijedno-
sti, uspješnih primjera kreiranja novih turističkih proizvoda.
Kada smo dobili poziv organizatora da upravo mi, s našom 
pričom budemo predavači, bili smo ugodno iznenađeni i prije 
svega počašćeni te smo objeručke prihvatili poziv. 

Direktorica TZ-a Grada Bakra, Sonja Jelušić Marić bila je jedan 
od predavača s temom: 
Razvoj turizma u „nemogućim“ uvjetima
•	 od antiturističkog okruženja do novootkrivene destinacije
•	 manifestacije kao jak marketinški alat
•	 pokretanje jednodnevnih turističkih izleta
•	 vrijednost angažmana udruga
•	 rad s vlasnicima smještajnih objekata.
Bila nam je čast i zadovoljstvo predstaviti našu priču pod nazivom 
„Bakar – mali biser velikih priča“ i trnoviti put razvoja destinacije  
na stručnom sajmu s takvom dugogodišnjom tradicijom. ◆

Povratni dojmovi su odlični, čime smo 
dokazali da smo uspjeli proizvesti ko-
ristan i zabavan dodatak našoj ponudi, 
zanimljiv kako našim stanovnicima tako 
i posjetiteljima.
Ovim putem još jednom zahvaljujemo 
svim malim i velikim posjetiteljima, kao i 
partnerima i pokroviteljima ovog projek-
ta - Gradu Bakru, Hrvatskoj turističkoj za-
jednici, Turističkoj zajednici Kvarnera, In-
dustrijskoj zoni Bakar d. o. o. te INI d. d. ◆
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DJEČJI  VRTIĆI

Velika grupa nasmiješenih, rumenih lica 
uživala je u zimskim radostima i proživje-

la dan koji će još dugo pamtiti. Pod budnim 
okom svojih odgojiteljica, djeca su se igrala, 
grudala, sanjkala i radila anđele u snijegu. 
Aktivnosti na snijegu nisu korisne samo za 
dječji tjelesni i psihički razvoj, već i za ra-
zvoj grube i fine motorike koja se razvija 
trčanjem i valjanjem po snijegu i izradom 
gruda i oblikovanjem snjegovića. Osim toga, 
mališani su vježbali ravnotežu, spretnost, 
koordinaciju oko-ruka bacajući grude, ali i 
socijalne vještine družeći se s vršnjacima iz 
ostalih odgojno-obrazovnih skupina. Umor-
ni i iscrpljeni, ali puni doživljaja koje će pam-
titi još dugo vremena, vratili su se natrag u 
svoj lijepi, suncem okupani, Bakar.
Osim izleta na Platak, Dječji vrtić Bakar, 
sudjelovao je i na jubilarnom 40. Riječkom 
karnevalu na kojem su predstavljali baš 
ono što su i sami bili: skijaši i sanjkaši. „Ski 
klub Bakar“ sačinjavala su vesela djeca iz 
objekata Fijolica, Hreljin i Škrljevo i njihove 
odgajateljice, ali i roditelji koji su svi zajed-
no uživali u čarima karnevalske povorke. 
Bordovi načinjeni od kartona, šarene skije, 
kacige, rukavice, skijaška odijela pa čak i 
skije od rola krasili su Korzo dok su bakarski 
skijaši veselo paradirali. A zašto je ovogo-
dišnja maska Dječjeg vrtića Bakar izgledala 
baš ovako? Odgovor potražite u pjesmici… 

Vidjela Janica da će zima biti blaga
i da snijegu nema ni traga
pa se na posao dala.
„Gdje da smjesti Snježnu kraljicu“
nije znala.
Prešla je sve vrhove i planine,
ali nigdje nije bilo ni traga od zime.
A onda se slučajno spustila 
do Bakra grada
i odlučila da njena potraga završava tada.
Jer Gradu koji Turističkog Oskara ima
ne treba ciča zima,
bitno da imaju skijaše od volje
pa im kao skijaška staza može poslužiti 
i more. ◆

DV BAKAR

MIĆI BAKRANI, ŠKRLJEVČANI I HRELJANI 

Ove su se zime Baškotići, Zvjezdice, Loptice, Žabice i Pčelice uputili u malu avanturu. Tih pet skupina 
Dječjeg vrtića Bakar na Platku je uživalo u snježnim čarolijama.

Tekst: Enea Srića i Irena Jelenić Aćimović

www.bakar.hr
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DJEČJI  VRTIĆI

DV PČELICE

VESELA ZIMA U PČELICAMA
Zima je magično doba godine, pokazuje nam drugačije lice čarobne prirode, ali i naš vrtić se mijenja iz 
šarenih jesenskih boja u bijele i plave pahulje, snjegoviće, bijele krovove i snijegom pokrivena stabla.

Tekst:  Vice Sep

Kako kod nas nema snijega, pahulja i svih zimskih radosti 
koje zima nosi, mi smo Tin expresom odjurili u Delnice u 

Čarobnu božićnu bajku. U vlaku nas je dočekao veseli Djed 
Božićnjak i odmah iz svoje vreće izvukao poklone, tako da 
nam je uz slatkiše i dobru zabavu put brzo prošao i našli smo 
se u prekrasnoj zimskoj idili. U Delnicama smo posjetili kuću 
Bake Mraz, prošetali po snježnim putovima, posjetili i nahra-
nili srne. Umorni, hladnih i rumenih obraza krenuli smo kući. 
U vrtiću nema puno odmora jer krećemo s pripremama za Bo-
žić, treba očistiti čizmice za Sv. Nikolu, treba napisati pismo za 
Djeda Božićnjaka, tako da smo odmah krenuli na posao. Oki-
tili smo bor, sredili vrtić, izglancali i papuče i igračke i dočekali 
Djedicu s kojim smo se slikali. Znamo da taj nije pravi, to je 
pomoćnik koji ide po vrtićima i slika se s djecom za uspomenu 
na božićno razdoblje. Ipak smo mu šapnuli naše želje, jer on 
to sve kaže pravom Djed Božićnjaku. 
Advent na Škrljevu naš je novi zadatak, pripremamo se za prvi 
zimski nastup. Mjesni odbor, svi škrljevski vrtići, područna ško-
la i zumba udružili su snage i organizirali ovaj lijepi događaj. 
Tete su vrijedno izrađivale dekoracije i razne ukrase za huma-
nitarnu prodaju, a mi smo vježbali recitacije, pjesme i ples za 
nastup. Bilo je odlično, veselimo se i sljedećoj godini!
Posjetili smo i Dječju kuću Rijeka, pogledali jedan stari crtić 
„Mali leteći medvjedići“ i uživali u igri u baš zabavnoj Kući. 
Polako nam je stiglo i peto godišnje doba – maškare!

Tada možemo biti što god poželimo! Tako su u vrtić došli va-
trogasci, balerine, jednorog, vještica, indijanac i razna druga 
bića. Uz maškarane fešte svakog petka vrijeme još brže prolazi 
pa smo dočekali i Dan zaljubljenih, Valentinovo, ali to ćemo 
vam otkriti sljedeći put. Tko se u koga zaljubio i tko je dobio 
poklone, a tko ne…
Šaljemo vam puno pusa.
Vaše vrijedne Pčelice! ◆
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OŠ BAKAR

ČITALAČKA OLIMPIJADA 
Svjetski dan čitanja naglas ove godine obilježili smo 2. veljače. Ovaj važan datum kojim se slavi moć 
i radost čitanja obilježava se od 2010. godine prema inicijativi Svjetske organizacije Litworld. Cilj je 
poticati roditelje i druge odrasle osobe da s čitanjem naglas započnu već od rođenja djeteta kako bi 
čitanje postalo dijelom svakodnevnog ugodnog druženja roditelja i djece te kako bi se stvorila posebna 
emocionalna veza između djeteta i osobe koja čita. Tim povodom u Osnovnoj školi Bakar održana je 
Čitalačka olimpijada s ciljem razvijanja ljubavi prema knjizi i pisanoj riječi. 

Tekst: Alma Hess

Na natjecanju je sudjelovalo dvadeset 
odvažnih i hrabrih učenika koji su 

pokazali svoje umijeće interpretativnog 
čitanja. Cilj natjecanja je bio poticati či-
tanje, posebno čitanje naglas, razvijati 
čitalačke navike, popularizirati knjige te 
razvijati pozitivni natjecateljski duh.
Svoje čitalačke vještine pokazali su uče-
nici ispred članova prosudbenog povje-
renstva u sastavu učiteljica Valentine 
Janeš, Vesne Batistić i Alme Hess i uz 
podršku ravnatelja škole dr. sc. Tomisla-
va Uzelca-Šćirana.
Natjecatelji su se izmjenjivali u ugod-
nom kutku za čitanje te su hrabro pro-
čitali odabrane odlomke iz omiljenih 
slikovnica i knjiga. Nisu imali lagan za-
datak. Prema uputama povjerenstva 
učenici su čitali jasno, glasno i izražaj-
no, a posebna pozornost usmjerila se 
i na uvodno kreativno predstavljanje i 
izražajnost u nastupu. Učenici su kratko 
predstavili svoju najdražu knjigu koja je 
trebala biti primjerena uzrastu natjeca-
telja. Ocjenjivao se sveukupni dojam. 
Posao povjerenstva nije bio nimalo la-
gan. Od toliko dobrih čitača trebalo je 
izabrati one koji su najbolji.

Proglašeni su učenici s najvišim brojem 
osvojenih bodova. Iako su svi dobro 
čitali, na tronu su zasjali i prvo mjesto 
osvojili učenici: Roman Đurđa (1. ra-
zred), Dora Šarlija (2. razred), Mare Udo-
vičić (3. razred), Klara Protić (4. razred), 
Nives Krajačić (5. a razred) i Fran Petro-
vić (5. b razred).
Svi učenici koji su sudjelovali na natje-
canju dobili su prigodne zahvalnice, a 
najuspješniji natjecatelji koji su osvo-

jili prvo, drugo i treće mjesto dobili su 
diplome i slatke nagrade. Čestitamo 
najuspješnijim čitačima i svim natjeca-
teljima te im želimo da i dalje uživaju 
u čitanju, jer samo čitanjem mogu po-
stati još bolji čitači. U vrijeme digitalne 
tehnologije kada knjige ostaju u sjeni 
interneta i postaju skoro pa zaboravlje-
ne drago nam je vidjeti da nije nestalo 
izvrsnih čitača u OŠ Bakar. ◆

OŠ BAKAR

OBRAZOVNO KULTUROLOŠKI POSJET SLOVENIJI  
UČENIKA I UČITELJA OŠ BAKAR  

Neću pogriješiti ako kažem da je OŠ Bakar postala prepoznatljiva po podizanju imidža ustanove kroz 
provođenje brojnih Erasmus + K1 i K2 projekata.

Tekst: Sandra Picco

Jedan od takvih je i „Obrazovno kulturološki posjet Sloveni-
ji”, točnije OŠ „Davorina Jenka” u Cerklju na Gorenjskem.

U „Obrazovno kulturološki posjet Sloveniji“, 13. studenoga u 
popodnevnim satima, iz Bakra su krenuli učenici Viktor Crn-
ković, Lovro Perušić i Ana Mutnjaković iz 7.a razreda te Nensi 
Petek, Greta Šegulja i Leona Ladić iz 7.b razreda u pratnji uči-
teljica Maje Babin, Marine Ljubenov i Sandre Picco.

U ponedjeljak 14. studenog, kao i svakog ponedjeljka, krenu-
li smo u školu, no ovoga puta „naša“ škola bila je puno veća. 
Na ulazu škole dočekali su nas dežurni učenici i ravnatelj mag. 
Boštjan Mohorič. Ravnatelj nas je proveo kroz školu te upo-
znao s učenicama 7.b i 7.d razreda, koje su bile zadužene da 
brinu o nama tijekom tjedna. Podijelili smo se po razredima 
i pratili nastavu prema njihovom rasporedu dok je učiteljica 

www.bakar.hr
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Marina Ljubenov išla na promatranje 
rada učiteljica Tehnike i tehnologije te 
Fizike.
Iznenadila su nas dva velika odmora, od 
kojih je jedan za marendu, a drugi oni 
nazivaju rekreativnim.
Nakon nastave, zadužene učenice vodi-
le su nas u razgledavanje znamenitosti 
mjesta uz pomoć mobilne aplikacije 
koju su izradili učenici njihove škole 
prošle školske godine. Vidjeli smo spo-
menik rodnoj kući Davorina Jenka 
(skladatelj pjesme Naprej zastava slave 
koja je kasnije postala himna Slovenije), 
park s bistama značajnih osoba ovoga 
kraja, Župnu crkvu Marijinog uznese-
nja, mjesno groblje, spomenik Davorina 
Jenka te posjetili knjižnicu i muzej. Loše 
vrijeme nije nas spriječilo da uživamo 
u šetnji Kranjem. Obišli smo Glavni trg, 
Prešernovo gledališče, Prešernovu hišu, 
Kranjsku hišu, Prešernov spomenik te 
kanjon rijeke Kokre.
Narednih smo dana svakodnevno pratili 
nastavu i aktivno sudjelovali u njoj. Uče-
nici su imali priliku upoznati se s uče-
nicama i učenicima iz susjedne zemlje, 
sporazumijevati se, iako ne govorimo 
istim jezikom, uspoređivati našu školu 
sa školom koja nas je ugostila, pronala-

ziti sličnosti i razlike u nastavnim pred-
metima i sadržajima koji se uče.
U popodnevnim satima nastojali smo 
obići čim više kulturno-povijesnih spo-
menika, muzeja  i prirodnih znamenito-
sti Slovenije prema planu koji su izradi-
le učiteljice. Tako smo posjetili dvorac 
Strmol (jedini očuvani, najstariji sred-
njovjekovni dvorac na području općine 
Cerklje na Gorenjskem), glavni grad Slo-
venije – Ljubljanu, u kojoj smo obišli sve 
znamenitosti u centru grada: Tromosto-
vje, Zmajski most, Prešernov trg s fra-
njevačkom crkvom, Gradsku vijećnicu 
te se popeli uspinjačom do Ljubljanskog 
dvorca, a zatim večerali u najstarijem 
restoranu kako bi se upoznali s tradi-
cionalnim jelima. Po izboru naših uče-
nika, jedno smo poslijepodne proveli 
zabavno rekreacijski u trampolin parku 
u Ljubljani. Neizostavna destinacija za 
vrijeme posjeta Sloveniji su jezera Bled 
i Bohinj, kao i slap Savica koji su zajed-
no s nama posjetili ravnatelj OŠ „Bakar” 
Tomislav Uzelac Šćiran, računovotkinja 
Danijela Košmerl i tajnik Igor Ikač.
Posljednji dan našeg boravka u Slove-
niji (18. studenoga) započeli smo radi-
onicom LEGO® Education robotima na 
kojoj su naši učenici pomagali mlađim 

učenicima u sastavljanju i programira-
nju robota. Nakon radionice uputili smo 
se prema Škocjanskim jamama koje su 
nas očarale ljepotom.
Tijekom boravka u Sloveniji realizirali 
smo ciljeve projekta:

	◆ usavršavanje i moderniziranje me-
toda poučavanja

	◆ povećavanje aktivnosti i kreativno-
sti učenika

	◆ poboljšavanje postignuća učenika
	◆ povećavanje samopouzdanja i mo-

tivacije učitelja i učenika
	◆ jačanje europske dimenzije škole
	◆ poboljšavanje ugleda škole
	◆ osnaživanje upravljačkih vještina 

rukovodećeg osoblja
	◆ nove mogućnosti za osoblje i učeni-

ke za razvoj novih znanja i vještina 
kroz suradnju s drugim ustanovama

	◆ upoznavanje kulturnih i prirodnih 
znamenitosti Slovenije.

Sudjelovanjem u aktivnostima mobil-
nosti u inozemstvu učiteljice su usa-
vršavale pedagoške vještine; metode 
podučavanja koje bi trebale učiniti 
nastavu kreativnijom i dinamičnijom. 
Učenici su dobili povećanu motivaciju 
koja će ih dovesti do boljih postignu-
ća i rezultata, a zadovoljstvo koje su 
iskusili razvijat će njihovo samopouz-
danje. Obrazovno kulturološki posjet 
Sloveniji je od neprocjenjive vrijedno-
sti za sudionike i imat će izrazito po-
zitivan i značajan učinak na učenike i 
ostale djelatnike škole. Upoznali smo 
se s obrazovnim sustavom, kulturom i 
civilizacijom mjesta Cerklje na Gorenj-
skem i Slovenije. Razvijali smo profesi-
onalne, metodičke, jezične, komunika-
cijske i interkulturalne kompetencije. 
U OŠ „Bakar” dinamičnom i interaktiv-
nom nastavom željeli bismo imati mo-
tivirane i uspješne učenike i učitelje. ◆

OŠ BAKAR

HUMANOST NA DJELU 
U vremenu smo kada iskazujemo ljubav prema bližnjemu, brigu za potrebite i solidarnost prema 
slabijima. „I najmanje dobro djelo bolje je od najuzvišenije namjere“, riječi su nepoznatog autora koje se 
izvrsno uklapaju u izazovna vremena u kojima živimo.

Tekst: Alma Hess

Potaknuti željom da pomognu, učenici OŠ Bakar organizi-
rali su i bez imalo oklijevanja uključili se u humanitarne 

akcije „Srce i cvijet za bolji svijet“, „Psiću pod bor“ i „Darivanje 
je radost“. Cilj akcija bio je probuditi božićni duh iskazivanja 

pažnje prema bližnjima i sudjelovati u plemenitom činu. Na-
stojalo se učiniti dobro djelo, pomoći drugima, pokazati em-
patiju i suosjećanje prema najpotrebitijima. 
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Sve tri akcije završile su bolje od očeki-
vanog. Atmosfera tijekom prikupljanja 
igračaka, namirnica i raznih potrepština 
bila je neopisiva. Toliko dječjeg uzbu-
đenja, veselja i angažiranosti oko dobra 
nije se moglo riječima opisati. Učenici 
su pokazali veliko srce i nesebično se-
bedarje kako bi osigurali svjetlo i radost 
najpotrebitijim članovima našeg druš-
tva. Odaziv građana i djelatnika škole 
bio je izuzetno dobar. Akcija je bila pod-
sjetnik svima na narodnu mudrost koja 
kaže da nije bogat onaj tko ima, već onaj 
tko daje. Vođeni ovim lijepim spoznaja-
ma, uz podršku svojih obitelji, učenici 
su kroz kratko vrijeme prikupili prepune 
kutije raznih potrepština koje su njihove 
male ruke spretno prikupljale i sortirale, 
a zatim su ih s jednakim žarom isprati-
li na mjesta gdje će nekome omogućiti 
sreću i veselje. Skupilo se mnoštvo igra-
čaka, slikovnica, društvenih igara i pliša-
naca koje su učenici i učitelji namijenili 
raseljenim ljudima iz Ukrajine. Higijen-
ske potrepštine i hranu učenici su dari-
vali Domu sv. Ane - Caritasovom domu 
za žene i djecu žrtve obiteljskog nasilja 
u Rijeci. Za Sklonište za nezbrinute živo-

tinje „Lič“ prikupile su se dekice, hrana, 
igračke, spužve, ogrlice i druge potrep-
štine. Vjerujemo da ove plemenite priče 
o humanosti i dobroti učenika imaju 
svoj početak, ali ne i kraj. 
Pomaganje i darivanje pomaže svako-
me. Usrećiti nekoga bar na trenutak ima 
pozitivan učinak i stvara dobar osjećaj, 
nove prijateljske i partnerske veze. Hu-

manost i socijalna osjetljivost najljepše 
su čovjekove osobine. Provodeći hu-
manitarne akcije ostvarilo se uistinu 
mnogo. Učenici su se podsjetili kako je 
dobro činiti dobro, a ostvareni su i isho-
di kurikuluma međupredmetnih tema: 
građanski odgoj i obrazovanje, socijalni 
razvoj… Jednom riječju učilo se biti čo-
vjekom u pravom smislu te riječi. ◆

Cilj susreta učitelja, za vrijeme mobilnosti, pokazivanje je 
primjera dobre prakse i obogaćivanje učiteljskog iskustva 

novim spoznajama i oglednim primjerima prakse koje će uči-
telji uspješno ugraditi u svoje djelovanje i poučavanje u školi 
u kojoj rade. 
Projekt „Spretni i sretni“ namijenjen je djeci uzrasta 8 i 9 go-
dina, jer je kod toga uzrasta u Republici Hrvatskoj zabilježen 
velik postotak djece s prekomjernom tjelesnom težinom ili 
pretilošću.
Ciljevi Projekta su: upoznavanje djece i roditelja sa zdravom 
prehranom i životnim navikama, poticanje na bavljenje sva-
kodnevnim tjelesnim aktivnostima, poticanje stvaralaštva 
učenika i učitelja, suradnja s partnerima iz drugih zemalja, 
otvaranje vrata Škole djelovanju u europskom okruženju, 
poticanje aktivnog uključivanja učenika sudjelujućih škola u 
aktivnosti izvan obvezne nastave te stvaranje vrijednosti EU 
građanstva.

Projekt se ostvaruje kroz aktivnosti: „Od školskog vrta do ta-
njura punog zdravlja“, „Rukotvornica”, „Dani bez tehnologije” i 
„Vježbam ja, vježbaš ti, vježbamo mi!”.
Projektni tim, kojega čine učiteljice Maja Babin, Leonarda 
Ban, Silvija Blažina, Tina Burić,  Marina Juretić, Nadija Vidas, 
koordinatorica Aldena Tartić te ravnatelj dr. sc. Tomislav Uze-
lac-Šćiran, za goste je pripremio bogat i raznovrstan program. 
Učiteljima partnerima prikazani su primjeri dobre prakse s 
naglaskom na aktivnosti „Od školskog vrta do tanjura punog 
zdravlja“ i „Rukotvornica“. Održane su prezentacije i diskusije 
o provođenju Projekta, njegovoj diseminaciji, a predstavljene 
su i sve dosadašnje aktivnosti Projekta.
Gostujući učitelji su upoznali i materijalne uvjete rada kao i 
posebnosti koje odlikuju matičnu školu te svaku od područnih 
škola na Kukuljanovu, Škrljevu i Krasici.
Dogovorene su pojedinosti oko oblikovanja završnih radova 
Projekta: slikovnice „Spretni i sretni“ s kuharicom i vrtlaricom, 

OŠ BAKAR

ERASMUS PROJEKT „SPRETNI I SRETNI“  

Osnovna škola Bakar, kao nositelj Erasmus+ projekta KA210 MALA PARTNERSTVA „Spretni i sretni“, 
ugostila je od 3. do 7. listopada 2022. učitelje partnerskih škola: CEIP El Rodeo, Jerez de los Caballeros 
(Španjolska), Newark School, Sliema (Malta) i Šiaulių Jovaro progimnazija, Šiauliai (Litva) u sklopu prve 
mobilnosti učitelja predviđene Projektom „Spretni i sretni“.

Tekst: Nadija Vidas

www.bakar.hr
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Tradicionalno okupljanje Pavešiću i čakavštini u 
čast održava se, u škrljevskoj školi, već dugi niz 

godina, u suradnji sa KČS-om „Bakarskoga kraja“. 
Čitanjem i pjevanjem čakavskih pjesama učenici i 
učiteljice njeguju čakavštinu i trajno slijede Paveši-
ćevo nasljeđe. Najvredniji dio toga procesa je stva-
ranje na čakavštini.
Ove godine su u programu sudjelovala djeca Dječjih 
vrtića Bambi i Pčelice te učenici škrljevske škole.
Uz crtice iz Pavešićeva života, izvedena je Paveši-
ćeva pjesma „Čičak od zlata“ te niz čakavskih pje-
sama koje su škrljevski školani napisali u nekoliko 
proteklih godina, a koje su objavljene u zbirkama 
Čakavčići pul Ronjgi. Dječju izvedbu pjesme Neve-
rin na gitarama su pratili Sarin i Marov tata Franko 
i nono Zoran.
Sjajnim izvedbama sve su oduševili najmlađi, vrti-
ćari Bambići i Pčelice.
Priredba je završila čašćenjem i druženjem. ◆

PŠ ŠKRLJEVO

MALI ŠKRLJEVČANI PROSLAVILI  
ROĐENDAN LJUBA PAVEŠIĆA  

U Područnoj školi Škrljevo 27. siječnja 2023. održana je priredba kojom je obilježen rođendan Škrljevčana 
Ljuba Pavešića Jumba, čakavskoga pjesnika i novinara.

Tekst: Nadija Vidas

vodiča kroz Projekt te zajedničke koreo-
grafije uz pjesmu „Zdrava hrana“ .
Gosti su upoznali djelić bogate povije-
sne, kulturne i tradicijske baštine posje-
tom Dvorcu Nova Kraljevica, razgledom 
Bakra, Rijeke s Trsatom i grada Krka. U 
oglednom vinogradu Takala u Bakar-
skim prezidima, uz prekrasan pogled, 
degustirali su pjenušavo vino Stara ba-
karska vodica i bakarski baškot. Prisu-
stvovali su radionici izrade rukotvorina 
od vune, proizvodnji ovčjeg sira, primje-
ru brige o maslinama i njihove prerade. 
Rad s djecom i mladima, izvan školskog 
sustava, gostima je predstavljen u Druš-
tvu „Naša djeca“ Bakar, Vijeću mladih 
Benčić i u Dječjoj kući u Rijeci.
Zahvaljujući otvorenosti i zainteresira-
nosti učitelja partnerskih škola ovo je 
gostovanje preraslo u ugodno druženje 
uz razmjenu iskustava, a među svim uči-
teljima razvili su se  partnerski i surad-
nički odnosi.
Posljednjega dana mobilnosti učitelji i 
učenici su otplesali koreografiju uz pje-

smu „Zdrava hrana“, a posađena je i ma-
slina prijateljstva ispred PŠ Škrljevo.  
Učitelji partnerskih škola izrazili su svoje 
zadovoljstvo cjelokupnom mobilnošću. 
Posebno su pohvalili sve primjere dobre 
prakse te kompetencije i trud učiteljica 
škole domaćina u različitim područjima 

koja nadilaze redovan odgojno-obrazov-
ni rad. 
Cilj mobilnosti u potpunosti je ostvaren i 
svi partneri nastavit će s provođenjem ak-
tivnosti Projekta „Spretni i sretni“ osnaže-
ni novim iskustvima i ostvarenim čvrstim 
partnerskim odnosima.◆
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OŠ “HRELJIN”

MALI BOKELJSKI ADMIRAL IZ HRELJINA 

Tripundanske svečanosti tradicija su bokeljskih Hrvata koju su u Hrvatskoj očuvali doseljenici iz Boke 
Kotorske, odnosno pripadnici Bokeljske mornarice. 

Tekst: Radmila Vidas Babić

Bokelji u Hrvatskoj danas čine brojnu 
zajednicu organiziranu u bratovšti-

ne pod nazivom Hrvatska bratovština 
Bokeljska mornarica 809, a djeluju u 
Zagrebu, Rijeci, Puli, Splitu i Dubrovni-
ku. Duhovnost Bokelja neizostavno je 
povezana sa svetim Tripunom, koji se 
od 809. godine štuje kao zaštitnik grada 
Kotora, Kotorske biskupije i Bokeljske 
mornarice. Blagdan sv. Tripuna Bokelji 
obilježavaju odlaskom na katoličko mi-
sno slavlje i izvedbom, balanjem, kola.
Republika Hrvatska, Ministarstvo kul-
ture, Uprava za zaštitu kulturne bašti-
ne, uvrstila je Tripundanske svečanosti 
na listu nematerijalnog kulturnog do-
bra Republike Hrvatske te je priznato i 
kao hrvatsko kulturno dobro upisano 
na UNESCO-ov Reprezentativni popis 
nematerijalne baštine čovječanstva.
Jedan od načina prenošenja tradicije 
na nove generacije jest uključivanje 
Maloga admirala u svečanosti. Riječ je 
o dječaku od sedam do deset godina 
koji u sklopu proslave Svetog Tripuna 
prije svete mise izgovara lode (zahvale) 
svetome Tripunu. Mali admiral je odje-
ven u uniformu Bokeljske mornarice 
i izgovara lode koje su izuzetno za-
htjevan i poduži tekst s puno arhaič-

nih izraza. Mali admiral ima značaj 
prenošenja tradicije na nove gene-
racije te predstavlja čast iskazanu 
malome dječaku koji je izabran su-
djelovati i biti dijelom tradicije.
Ove godine, na skupštini riječke 
bratovštine čast biti Mali admiral te 
biti dio odreda Bokeljske mornari-
ce 809 Rijeka iskazana je devetogo-
dišnjem Franu Paskoviću. 
Fran Pasković je izvrstan učenik 3.a 
razreda Osnovne škole „Hreljin“. 
Najdraži predmeti su mu matemati-
ka i informatika, a od sporta judo te 
je ponosni nositelj žutog pojasa. Sa 
svojih devet godina, najstarije je di-
jete u obitelji dr. sc. Igora Paskovića 
i Marije Polić Pasković koja broji šest 
članova. Paskovići su porijeklom iz 
Mua kraj Kotora iz obitelji pok. Luke 
Paskovića, odnosno njegova sina 
kap. Ivana Paskovića rođenog u Kra-
ljevici.
Fran je 12. veljače 2023. g. na mi-
snom slavlju kojeg je predvodio 
Kotorski biskup msgr. Ivan Štironja 
svoj časni poziv odradio dostojan-
stveno i bio je pravi predstavnik bo-
keljske zajednice u Rijeci. ◆

OŠ “HRELJIN”

„ANA I PETAR ZALJUBLJENI PAR“ 

Učenice OŠ „Hreljin“, Bernarda i Franka Švrljuga, sudjelovale su na natječaju „Ana i Petar zaljubljeni par“.

U spomenutom natječaju u organizaciji Kulturne rute Pute-
vima Frankopana, zadatak je bio napisati ljubavno pismo 

inspirirano ljubavnom pričom Ane Katarine Frankopan i Petra 
Zrinskog. Bernarda Švrljuga osvojla je nagradu „Zvijezda“ za 

ljubavno pismo koje je napisala na čakavštini, a nagrada joj 
je uručena na svečanosti u Pomorskom i povijesnom muzeju 
Hrvatskog primorja u Rijeci. ◆

Tekst: Loredana Kružić

www.bakar.hr
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OŠ “HRELJIN”

NAJMLAĐA KLAVIRSKA PREDSTAVNICA ŠKOLE 

Petra Hajdinić, učenica 3.a razreda OŠ „Hreljin“ i učenica 1. razreda Glazbene škole Ivana Matetića 
Ronjgova, uspješno je položila audiciju za Međunarodno natjecanje učenika osnovnih glazbenih škola 
„Mladi Padovec“ u Novom Marofu te je time postala najmlađi klavirski predstavnik svoje glazbene škole.

Tekst: Radmila Vidas Babić

Osnovna škola Novi Marof je od 13. do 17. veljače 2023. po 
osmi puta bila domaćin jednog od najvećih natjecanja 

osnovnih glazbenih škola u Hrvatskoj.

Ovogodišnji susret okupio je rekordan broj sudionika, njih čak 
344 iz četiriju država.
Petra je u 1. kategoriji osvojila 2. nagradu te dobila pohvalu 
svog profesora Marija Buljana za svoje prvo natjecanje. ◆

OŠ “HRELJIN”

POSJET ART-KINU I PALAČI ŠEĆERA

U srijedu 7. ožujka 2023. oko 8:15 sati učenici sedmih i dio učenika osmih razreda krenuli su na terensku 
nastavu u Rijeku.

Tekst: Marija Šubat

Povod tom izletu bio je posjet Art-ki-
nu i gledanje filma „Ljeto kad sam 

naučila letjeti“ koji se prikazivao u sklo-
pu projekta Škola u kinu. Složili smo se 
kako bismo filmsku priču o odrastanju 

rado opet pogledali jer nam se jako 
svidjela. Nakon projekcije posjetili smo 
Palaču šećera, prvi i najstariji industrij-
ski pogon u Rijeci, gdje smo mogli čuti 
o povijesti proizvodnje šećera i ostale 

zanimljivosti toga vremena. Ona pred-
stavlja bogatu riječku industrijsku bašti-
nu, a svaki kat priča svoju priču. Nakon 
razgledavanja čekao nas je autobus i 
oko 13 h smo se vratili na Hreljin. ◆

„Ana i Petar zaljubljeni par“ Najmlađa klavirska predstavnica Škole Posjet Art-kinu i Palači šećera
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No, osim zabave, naš je turnir imao i 
humanitarnu notu. Naime, organi-

zirana je tombola s bogatim nagrada-
ma, a prikupljena novčana sredstva su 
namijenjena za humanitarnu donaciju 
Udruzi Uzor. Mnogi su rado sudjelovali 
u tomboli, želeći na taj način dati svoj 
doprinos u pomoći onima kojima je to 
najpotrebnije.
Naša škola se pobrinula da i najbolje 
maske budu nagrađene za svoju ma-
štovitost i kreativnost. Organizirane 
su nagrade za najbolje maske učenika 
predmetne i razredne nastave, što je do-
datno potaknulo učenike da se potrude 
oko svojih kostima.
Uz tombolu, organizatori su se pobrinu-
li i za odličan nogometni turnir. Mnogi 
učenici su pokazali zavidnu sportsku 
formu i umijeće, a publika je bila odu-
ševljena njihovim igrama. Zabave nije 
nedostajalo ni izvan terena, jer su se 

maštoviti kostimi i vesela atmosfera 
proširili na cijelu školu.
Svi sudionici su se složili kako je ovaj 
maškarni nogometni turnir bio jedan od 

najboljih događaja u školi ove godine. 
Osjećaj zadovoljstva i humanosti se širio 
kroz cijelu školu, a svi su bili ponosni što 
su sudjelovali u nečemu dobrom.◆

OŠ “HRELJIN”

MAŠKARANI TURNIR 

Maškare su zavladale našom školom kada je 17. veljače 2023. održan maškarani nogometni turnir. 
Učenici su se sjajno zabavljali u svojim maštovitim kostimima, dok su momčadi svojim igrama mamile 
uzdahe i oduševljenje gledatelja.

Tekst: Mario Milanović

www.bakar.hr
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OŠ “HRELJIN”

NATJECANJE CRVENOG KRIŽA 

Učenice naše škole Ana Kauzlarić, Franka Blažina, Lucija Frančišković, Marija Šubat i Iva Livančić 
sudjelovale su u gradskom natjecanju Hrvatskog Crvenog križa.

OŠ “HRELJIN”

TESTIRANJE ČITALAČKE PISMENOSTI U SKLOPU 
NACIONALNE STRATEGIJE POTICANJA ČITANJA 

Prvog i drugog ožujka 2023. godine u trajanju od tri školska sata, učenici petog i sedmih razreda 
sudjelovali su u glavnome istraživanju razvoja čitalačke pismenosti školske godine 2022./2023. koje 
Nacionalni centar za vanjsko vrednovanje obrazovanja provodi u sklopu Nacionalne strategije poticanja 
čitanja.

Tekst: Karla Petito

Tekst: Maria Mavrinac

Natjecanje je održano u OŠ Pećine u Rijeci, a učenici su se 
natjecali u dvije kategorije – „Mladi“ i „Pomladak“. Dje-

vojke su sudjelovale u kategoriji „Pomladak“ i zadaci su sadr-
žavali praktični i teorijski dio. Na praktičnom dijelu trebalo je 
primijeniti i pokazati znanje pružanja prve pomoći unesreće-

nim osobama. U teorijskom dijelu teme zadataka su bile povi-
jest nastanka Crvenog križa, povijest Hrvatskog crvenog križa, 
dječja prava, aktivnosti Crvenoga križa. Djevojke su uspješno 
završile natjecanje i osvojile četvrto mjesto. Čestitamo! ◆

Njime se prikupljaju aktualni podatci i utvrđuju razine čita-
lačke pismenosti kod učenika radi unapređenja poučava-

nja i učenja čitanja u Republici Hrvatskoj. Za sudjelovanje je 
odabrano 85 osnovnih škola iz cijele države. Istraživanje je ano-
nimno, a učenici su rješavali zadatke razumijevanja pročitano-
ga teksta i ispunjavali kratak upitnik o čitalačkim navikama.  

Pisanje čitalačke pismenosti bilo je novo iskustvo za sve nas. 
Tekstovi koje smo čitali bili su edukativni i lako čitljivi, no za-
datci povezani s njima su se ipak pokazali malo težima i pone-
ki pomalo nerazumljivima. Imali smo određeno vrijeme pisa-
nja svakog dijela i kratke pauze za odmor. Uglavnom smo bili 
koncentrirani i trudili se riješiti najbolje što smo mogli.◆
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GRADSKA KNJIŽNICA BAKAR

ZASINJANO VA  
PRAPUTNJARSKEN SRCU
(5. prosinca 2022.)
Ususret Sv. Nikoli i nadolazećim blag-
danima, bakarskoj je publici pred-
stavljena zavičajna knjiga „Zasinjano 
va praputnjarsken srcu“ autorice Ja-
dranke Ajvaz. Knjiga je to koja pre-
nosi čitateljima „iskustvo života na 
nekom prostoru i života s tim prosto-
rom”, izjavila je na predstavljanju iste 
u Praputnjaku znanstvenica Jelana 
Ivanišević. Autorica je u nju pohranila 
baštinske vrijednosti jednog primor-
skog mjesta Praputnjaka i ostavila ih u 
nasljeđe budućim, novim naraštajima. 

Uz glazbene trenutke sa Zoranom Pa-
pićem, uz veliki emocionalni naboj i 
pijetet prema našoj vrijednoj baštini, 
autorica je zajedno sa sudionicama 
programa Dolores Paro-Mikeli, Taja-
nom Frančišković, Anjom Kučan Bute-
rin i Dorom Ajvaz predstavila svoju 
„baršunasto nježnu i moćno iskrenu 
knjigu” što je o njoj napisala novinarka 
Silvija Jacić.
Na predstavljanju, autorica je izabrala 
teme koje je posvetila praputnjarskoj 
ženi, odjeći, školi, jeziku, običajima uz 
Sv. Nikolu i uz vrijeme Božića. Na to-
plom domaćem izričaju, na čakavskom 
dijalektu izrekla je poruke mira i ljuba-
vi, čime je završena prezentacija ove 

vrijedne zavičajne knjige satkane od 
čiste ljubavi – „spomenara od jubavi“. 
Preporučamo!
BOGATSTVO JEZIKA
(12. prosinca 2022.)
Bogatstvo jezika bakarskoj publici svo-
jim je književnim ostvarenjima predo-
čilo troje vrsnih hrvatskih književnika: 
Branka Arh, finalistica nagrade Kamov 
(2021. g.), Tomislav Ribić, dobitnik Ka-
mova (2022. g.) i Nikola Petković, više-
struko nagrađivani autor, naš zavičajnik 
i već tradicionalno, moderator književ-
nih susreta u našoj knjižnici. Svojom 
poezijom i prozom, čitanjem i interpre-
tacijom,  svjedočili su uporabu i odnos 
jezika kao standarda i varijeteta  - ŠTO, 
KAJ i ČA .
Zainteresiranoj i interaktivnoj publici 
podastrijeli su mnoštvo razmišljanja 
i stavova koja se odnose na bogatstvo 
našeg jezika u književnosti i svakodnev-
nom životu.
„43° NA LIJEVO“
(12. siječnja 2023.)
Pomorac i Kapetan duge plovidbe Aron 
Baretić Abe, naš zavičajnik – Bakranin, 
predstavio je bakarskoj publici svoj ro-
man „43° na lijevo“, svoju poeziju te pu-
topisnu i autobiografsku prozu. U opu-

KNJIŽNIČNI FOTOVREMEPLOV 
KULTURNIH DOGAĐANJA Tekst: Dolores Paro-Mikeli i Jelena Šubat

www.bakar.hr
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štenoj atmosferi s jednostavnim i ležernim autorom, publika 
je uživala u poeziji, pričama i anegdotama iz pomoračkog 
života protkanog filozofijom i refleksijama rastanaka: „Još 
jedno ostavljanje, još jedan odlazak u (ne)izvjesnost. Unatrag 
trideset godina, otkad sam počeo odlaziti, do danas, naučio 
sam se gotovo svemu o odlaženjima i ostavljanjima, i baš 
ničemu o ostajanjima“. O ljudima, socijalizaciji, hijerarhiji, 
autor progovara naglašavajući i izdvajajući ljudskost: „Ipak, 
upravo od takvih sam naučio najbitnije o međuljudskim od-
nosima, kako se ne ponašati, kakav ne biti prema ljudima. 
Iako nisu zaslužili da ih se spominje, a kamoli pamti, danas 
sam im zahvalan na svemu što sam od njih naučio. Vjerujte 
mi da su pouke izvučene iz iskustva s takvim pojedincima ite-
kako pomogle u odnosu prema podređenima”.
Svoj svojoj publici autor je darovao svoje knjige, kao i bakar-
skoj knjižnici koju je i počastio svojim dolaskom. Pozivamo 

vas da mu se čitajući „pridružite na putovanju svjetskim mo-
rima i plavim krugom“.
ČITAJ MI!
(prosinac 2022. / siječanj, veljača 2023.)
Nastavljamo čitati priče s tetom pričalicom Josipom Lazare-
vić pa smo u mjesecu prosincu, u prepunoj knjižnici, poslu-
šali „Pahuljicu Mrazić“ te u bajkovitoj čaroliji blagdanskog 
ugođaja doživjeli i susret s pravim pravcatim Djedom Božić-
njakom, najtraženijom osobom u mjesecu prosincu – mjese-
cu darivanja.
U siječnju, na krilima mašte, uz predivnu interpretaciju tete 
pričalice, upoznajemo šumske životinje kroz humornu priču 
„Divovsko Skakutalo“ da bismo već u veljači, ususret Valen-
tinovu, uživali u priči „Medo koji voli grliti“ kao i izradi medo-
vog zagrljaja kojega nosimo svojim kućama na daljnje grlje-
nje. Uljepšajmo svijet – grlimo se! ◆

Bura / Glasilo Grada Bakra / Br. 50 / God. XVIII
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DRUŠTVO „NAŠA DJECA“ BAKAR 

ZIMSKA ŠETNJA OGULINOM
Prije tri godine netko nam je „ukrao“ druženja. Glavni prijatelji su nam postali mobiteli, tableti, računala 
i razne „meeting“ platforme. One su zaslužne i bile su od velike pomoći u radu s djecom. Tako smo objav-
ljivali bajke iz Bajkaonice, družili se i bili kreativni preko Viber grupa. U domovima naše djece nastajali 
su likovni radovi, nastajali su novi recepti koje, nažalost, nismo mogli isprobati. Iako u kućama, djeca su 
redovito prisustvovala sastancima dramske grupe. Koliko god bilo teško, naš rad nije prestao.

Ipak, najteže nam je bilo što nam je netko „ukrao“ izlete, 
kina, kazališta, nastupe… Tako smo u prosincu odlučili 

nagraditi djecu za svo ovo vrijeme što su bila aktivna. 
Krenuli smo put snježnog Gorskog kotara. A gdje je 
najbolje otići na edukativni izlet nego u Ogulin?
Posjetili smo Ivaninu kuću bajki. Ulaskom u Ivaninu kuću, 
ušetali smo u bajkovit i čaroban svijet. Izložba u Ivaninoj 
kući bajki je interaktivna i multimedijalno oblikovana. 
Djeca su bila oduševljena stablima u „Čarobnoj šumi“ 
koja pripovijedaju priče iz Ivaninih djela i zgode iz njezina 
života, a i sama djeca su mogla složiti svoju bajku. „Začarani 
hodnici dvorca” pravo su mjesto za istraživanje bajki – što 
je to bajka i tko bajke piše, zapisuje i pripovijeda te što 
se sve u bajkama događa. U tajanstvenom kutku dvorca 
nalazi se „Čarobno zrcalo” koje nam je otkrilo tko smo i 
što smo. Svako dijete na tren je dobilo svoju čarobnu moć 
i postalo jedan od likova iz Ivanine bajke. U „Tajanstvenoj 
odaji“ djeca su pogledala edukativne animirane filmove. 
S veseljem i puno znanja prisjetili smo se svih Ivaninih 
likova iz bajki i prošetali Ogulinom u pratnji vodiča 
barbe Mira. Barba Miro je nepresušni izvor informacija, 
zanimljivosti i priča. Razgledali smo Frankopanski kaštel, 
poslušali tužnu priču o nesretnoj ljubavi Đule i doznali 

Tekst: Maja Dujmić Pavletić
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DRUŠTVO „NAŠA DJECA“ BAKAR 

ZIMSKE RADOSTI I AKTIVNOSTI
Kažu da je zima uvijek duga i dosadna. Mi u Društvu „Naša djeca“ ne mislimo da je tako. Naime, već uoči 
blagdana Sv. Andreja kreću mnogobrojne razne blagdanske aktivnosti.

Krajem studenog dobili smo poziv 
da djeca iz dramske grupe i naša 

djevojčica s baškotom Gita snime 
scenu za dokumentarni film HRT-a. 
Ništa nam to nije bilo strano jer smo 
s našim barba Miljenkom nekoliko 
puta snimali i tako naučili da za sce-
nu od nekoliko sekundi treba puno 
rada pa i nekoliko sati snimanja. 
Bili smo pozvani i na otvaranje izlož-
be fotografija „Odrazi vremena-Priča 
u kamenu“ autorice Ivone Miloš iz 
Udruge Praputnjak-kulturni krajo-
lik. Izložba je inspirirana prezidima 
koji su točno prije 50 godina progla-
šeni spomenikom kulture te su prvi 
proglašeni kulturni spomenik u Hr-
vatskoj. Prigodom otvaranja izložbe 
nastupala su i djeca dramske grupe 
DND-a Bakar s recitacijama pokoj-
nog barba Desimira Širole „Sveti An-
drej“ i „Bakarska vodica“.
Sudjelovali smo i održali radioni-
cu na otvaranju Adventa. Djeca su 
izrađivala brodiće koje su puštala u 
more, a oni malo veći i uporniji su u 
zrak puštali lampione dobrih želja. 

Tekst: Maja Dujmić Pavletić

kako je ponor dobio ime Đulin ponor, kako je nastala 
planina Klek i prošetali uz prekrasno jezero Sabljaci.
A kakav bi to bio posjet Ogulinu da s Kleka nije doletjela 
i jedna vještica koja nam je pokazala kako nije lako biti 
vještica. Dobra vještica treba znati kvalitetno vrištati i, još 
bolje, letjeti na metli. Tako su sva djeca polagala vozački za 
metlu. Naš šofer, barba Anđelo, nije nikada položio vozački 
za metlu pa je ovog puta položio i za tu kategoriju. Nadamo 
se samo da drugi put kada budemo išli na izlet neće doći s 
metlama, nego ipak autobusom.

Posjetili smo i jedan mlin. Buka u mlinu nikome nije 
smetala, jer smo morali vidjeti kako nastaje brašno i palenta 
od kojih radimo kolače i palačinke u našem Društvu. 
Za kraj posjeta Ogulinu iznenadili smo djecu posjetom 
farmi. Nahranili smo ljame, ponije i magarčiće koji se, 
vjerovali ili ne, nalaze na jednoj farmi u Ogulinu.
Željni snijega, na povratku smo se zaustavili u Delnicama 
i prošetali kroz Delničku adventsku bajku. Mokri od 
grudanja, promrzlih ruku i nosova, vratili smo se umorni 
svojim kućama. ◆
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Naše predstavnice DND-a Bakar i članice Skupštine 
Saveza Ida Velkovski i Suzana Šarić sudjelovale su na 
redovnoj Izvještajno-programskoj Skupštini Saveza 
DND-a u Zagrebu, uz brojne sudionike iz svih krajeva 
Hrvatske. Izvještajno-programska Skupština Saveza, 
bila je posvećena važnoj temi, pitanjima o radu lokalnih 
Društava „Naša djeca“, obzirom da nije lako djelovati u 
okolnostima kao što su postpandemijsko vrijeme, zatim 
gospodarske krize, migrantske krize, ratno okruženje, 
napetosti u svijetu, tehnološke promjene, itd.
S ostalim udrugama sudjelovali smo na Božićnom sajmu 
u Kaštelu. To je bila prigoda da izložimo mnogobrojne 
dječje radove.
I za kraj godine, nezaobilazno je bilo druženje s djecom

i svim ljudima dobre volje, na Vratima na sam Badnjak. 
Vrući čaj, prskalice, kićenje jelke, božićne pjesme, vika 
djece podsjeća nas da dolazi najljepši blagdan - Božić. 
Djeca su ukrasila jelku s ukrasima izrađenim u likovnoj 
radionici, a dramska grupa je uprizorila igrokaz „Kako su 
božićni ukrasi tražili svoj dom“.
Kroz cijeli taj period, dramska grupa je redovito utorkom 
i četvrtkom održavala svoje probe, a petkom su u likovnoj 
radionici nastajali novi kreativni dječji radovi.
Za tete iz Društva ne postoje zimski praznici i odmor, jer 
su odmah nakon Nove godine u prostorijama Društva 
krenule s osmišljavanjem, kreiranjem i šivanjem maškara 
za 2023. godinu. 
Eto, zima nije niti duga, niti dosadna. ◆

UDRUGA “LA BAMBA” 

POZDRAVI IZ LA BAMBE
Misija La Bambe je svojim programima pružiti lokalnom stanovništvu priliku da se rekreira, zabavi i edu-
cira kroz glazbu, pjesmu i ples. Svi programi imaju za cilj obogatiti kulturnu ponudu grada, oplemeniti 
onu turističku te poticati očuvanje tradicijskih vrijednosti. La Bamba postoji zbog ukazanog nam povje-
renja svih vas i Grada Bakra. Hvala vam!

Pogled unatrag raduje jer možemo 
vidjeti ostvarene ciljeve, a pogled 

u budućnost još više zbog svih novih 
mogućnosti koje u sinergiji i s puno 
ljubavi i truda možemo ostvariti.
Zahvaljujući Gradu Bakru koji prepo-
znaje i podupire La Bambine projekte 

i programe, ove smo godine plasira-
li još jedan, pod nazivom „Bakar U 
ples“, što znači „Bakarski umirovlje-
nici plešu“ i jako smo sretni zbog toga!
Riječ je o tečaju plesa za umirovljeni-
ke koji žive na području Grada Bakra. 
Tečaj će ove godine trajati 3 mjeseca 

i za sve polaznike on će biti potpuno 
besplatan! Usudila bih se reći, ovo je 
prekrasan dar Grada Bakra svima ko-
jima je ovaj program namijenjen, ali i 
nama koji ga s neizmjernim zadovolj-
stvom provodimo! Naučit ćemo jedan 
standardni, jedan latino i jedan ka-

Tekst: Danijela Forempoher
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ripski ples te se upoznati i s ostalim 
društvenim plesovima. Šlag na kraju 
bit će završna plesna produkcija na 
kojoj ćemo pokazati što smo naučili! 
Kažu, više je manje, zato neću duljiti 
nego ću vas pozvati da nam se pri-
družite jer PLES je utočište sretnog 
trenutka i zaborav težine svakod-
nevnog življenja. Svima nam to tre-
ba, zar ne? Mislim da je Ples jedina 
umjetnost kojoj nije nametnuta ni-
kakva granica jer tijelo je naše glaz-
balo. Naučit ćemo kako ga iskoristiti 
na najbolji način. Obećajem vam!
Želja i dužnost mi je „podcrtati“ 
mažoretkinje Grada Bakra koje ove 
godine za cilj imaju afirmaciju kroz 
samoreprezentaciju, zato nas oče-
kujte po svim školama i vrtićima, na 
raznim protokolima i manifestacija-
ma. Bakarske mažoretkinje amba-
sadorice su svoga Grada Bakra, a to 
će, više nego ikad, ove godine znati 
svatko!
Koristim priliku da pozovem sve dje-
vojčice i djevojke koje vole plesati, 
naučiti nešto novo, družiti se, na-

stupati i ponosno predstavljati svoj 
Grad, da nam se pridruže! 
Ovaj put toliko iz La Bambe! Pratite 
našu fb stranicu, zovite nas, pišite 
nam, savjetujte... Uvijek i baš uvijek 
s veseljem vas očekujem i najsrdač-
nije pozdravljam. ◆

Mjesto igranja bilo je u prostoriji Udruge, obično nedje-
ljom. Na stolovima okićeno božićno drvce i položene 

kartele s petnaest brojeva raspoređenih u tri reda te vrećica 
od lanenog platna u kojoj je bilo 90 drvenih okruglih bro-
jeva. Sve je započelo „zvanjem“ na glas brojeva i njihovim 
pokrivanjem na kartelama grahom ili kamenčićem. 
Poneki brojevi imali su i posebna imena, primjerice broj 1 
se zvao Mulac, a broj 90 Nono.
Tijekom igre čule su se mnoge novitadi, šale i pošalice iz 
svakodnevnog življenja, a igra je bila življa i napetija ako 

Tekst: Ivan Šamanić

UDRUGA “BAKARSKA ŽENA” 

ŽENE VOLE TOMBOLU
U sklopu Adventa i božićnih blagdana Udruga „Bakarska žena“ organizirala je igranje tombole kako su 
nekad igrale mnoge bakarske žene.
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Svjetski dan šećerne bolesti obilježava se 14. studenog, su-
kladno preporuci Međunarodne dijabetičke federacije.

Udruga Bakarska žena, u suradnji s Udrugom dijabetičara 
Grada Bakra i njezinom predsjednicom gđom Mirjanom 
Perković, provodila je zdravstvenu aktivnost za građane 
Grada Bakra i okolice, mjerenjem tlaka i šećera.
Na ovaj način želi se probuditi svijest ljudi što se tiče 
zdravlja, a naročito kontrole šećera. Statistika pokazuje 
da od šećerne bolesti tijekom godine umire i do 6 milijuna 
ljudi, u dobi mlađoj od 60 godina.
Akcija je imala uspjeh, jer je kontrolom kod jedne osobe 
otkriven šećer u vrijednosti od 22 mmol/L krvi. Predavanje 
na temu šećerne bolesti održano je 17. studenog, a 

predavačice su bile prim. dr. sc. Martina Pavletić dr. med. 
i dr. med. Ana Pavletić.
Sve aktivnosti održane su u prostorijama Udruge Bakarska 
žena u Bakru, na adresi Primorje 145. Akciju je podržalo 
stotinjak građana, građana koji sami boluju od šećerne 
bolesti i građani koji žele sebi i drugima ukazati na 
važnost prevencije i pravilnog liječenja. Ovakav vid akcije 
nastavit će se na obostrano zadovoljstvo svih nas i Udruga, 
već u prvom tromjesečju sljedeće godine, naglasila je 
predsjednica Udruge Bakarska žena Klaudija Forempoher. 
Podizanje svijesti o znakovima, simptomima i rizičnim 
čimbenicima od velike je važnosti za rano otkrivanje 
šećerne bolesti. ◆

Tekst: Klaudija Forempoher

UDRUGA “BAKARSKA ŽENA” 

OBILJEŽAVANJE DANA  
ŠEĆERNE BOLESTI
„Studeni – mjesec svjesnosti o šećernoj bolesti“

je imala veći ulog. 
Tombola se igrala minimalnim ulogom od 1 do 2 kune, a 
da bi draž bila veća povećao se ulog. Ako je bilo sreće do-
bila se cinkvina, a glavni dobitak zvao se tombola. 

Čitavo prosinačko blagdansko slavlje ovom jednostavnom 
društvenom igrom posvećeno očuvanju tradicionalne ba-
štine te lokalne povijesti obilovalo je smijehom, šalama 
i zajedničkim druženjem u ugodnoj atmosferi Božića. ◆
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UDRUGA “BAKARSKA GOSPODA I KAPITANI” 

AKTIVNOSTI BAKARSKE  
GOSPODE I KAPITANA
Na kraju vrlo uspješne osnivačke godine 2022., pogledom unazad, ponosni smo na ostvarenja tijekom 
iste. Udruga je od samog početka sudjelovala u mnogim i važnim manifestacijama te ostvarila odličnu 
suradnju s udrugama i ustanovama na području Grada i šire.

Tekst: Branka Jalšovec

Rado smo se odazivali dočecima mnogobrojnih po-
sjetitelja i turista, sudjelovali u sklopu događanja na 

Margaretinen letu, u obilježavanju crkvenih svetkovina 
kroz procesiju rivom, pridružili se proslavi Sv. Nikole u 
Kraljevici… 
U suradnji s Gradskom knjižnicom Bakar postavljena 
je izložba fotografija „Život ne staje s nama“  Branke 
Jalšovec i Miljenka Šegulje. Kronološkim slijedom, 
prikazali smo četrnaest godina djelokruga Bakarske 
gospode i kapitana još od 2007. g. kad smo djelovali u 
sklopu Podružnice umirovljenika Grada Bakra pa sve do 
osamostaljenja i osnivanja udruge 2022. g.
Slijedilo je sudjelovanje u akciji uređenja šetnice uz Potok 
te druženje uz ispraćaj protekle godine,  s Danijelom 
Forempoher u Udruzi „La Bamba“ u Bakru. Tom su se 
prigodom već planirala nova događanja i nastavak rada 
u 2023. g.
Bakarska gospoda i kapitani svoje lijepe trenutke rado 
dijele s čitateljstvom lokalnog glasila Grada Bakra „Bura“, 
i s velikim zadovoljstvom ostaju vjerni suradnici sa 
svima koji promoviraju kulturnu baštinu našega Grada, 
u njemu i izvan njega. ◆
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UDRUGA UMIROVLJENIKA GRADA BAKRA 

PROGRAM 50+ INFORMATIČKO  
OBRAZOVANJE UMIROVLJENIKA
Udruga umirovljenika Grada Bakra u partnerstvu sa Zajednicom tehničke kulture Primorsko-goranske 
županije provela je Program 50+ s ciljem informatičkog obrazovanja umirovljenika radi boljeg snalaže-
nja u današnjem svijetu sve veće informatizacije koja zahvaća sve segmente društva. Spomenuti pro-
gram edukacije umirovljenika financirao je Grad Bakar.

Tekst: Ivan Dubrović

Program 50+ obuhvatio je osnovne informatičke poj-
move, osnove rada u operativnom sustavu Windows, 

pretraživanje i korištenje interneta, primanje i slanje 
elektroničke pošte, prijava i rad u sustavu e-Građani, upo-
znavanje s društvenim mrežama (sigurnost, digitalni tra-
govi, kako prepoznati lažne vijesti, uređivanje Facebook 
profila, pretraga videa…), instalacija mobilnih aplikacija 
(podsjetnika za lijekove, društvenih mreža) i svega što se 
individualno želi. Instalacija aplikacija za komunikaciju, 
kako odabrati pravu aplikaciju za video poziv i kako on 
treba izgledati, sigurnost povezivanja mobitela i TV-a. 
Izrađivanje vlastite diplome.
U sklopu Programa 50+ održane su 3 radionice u trajanju 
od 30 školskih sati, 2 puta tjedno u segmentima po 3 ili 4 
sata, ovisno o materiji koja se obrađivala, da bi se odradi-
la smislena cjelina. Broj polaznika po radionici bio je 12. 
Program je u potpunosti osmislen za početnike i nije bilo 
potrebno nikakvo prethodno znanje.
Radionice je vodio jedan mladi profesor, s kojim su po-
laznici bili vrlo zadovoljni i hvalili njegovo beskrajno str-
pljenje u opetovanom ponavljanju lekcija koje su polazni-
ci radionice taj dan trebali naučiti.
Za provođenje programa U.U.G.B. osigurala je prostor, a 

ZTK svu potrebnu informatičku opremu. 
Prva radionica održana je u Domu kulture Praputnjak, a 
polaznici su bili: 1 iz Pod. Bakar, 2 iz Pod. Kukuljanovo, 
5 iz Pod. Praputnjak, 2 iz Pod. Škrljevo i 2 iz Pod. Zlobin.
Druga radionica održana je u Domu kulture Hreljin. Svih 
12 polaznika bili su iz Podružnice Hreljin.
Treća radionica održana je u Domu kulture „Matija Mažić“ 
u Bakru, a polaznici su bili: 4 iz Pod. Bakar, 3 iz Pod. Pra-
putnjak, 3 iz Pod. Škrljevo.
Po završetku svake od radionica upriličena je svečanost 
podjele diploma o završenom tečaju informatike. (Diplo-
me su izradili sami polaznici). ZTK je počastila polaznike 
kolačima i svatko  je dobio cvijet – prekrasnu crvenu ružu. 
Zaista lijepa gesta od ZTK-a i njezine predsjednice. Isto 
takva svečanost, a kojoj je nazočio gradonačelnik Grada 
Bakra, upriličena je u Domu kulture Praputnjak nakon za-
vršetka programa 50+ za polaznike sve tri radionice, a taj 
put, polaznike je počastio Grad Bakar.
Polaznici radionica programa 50+ savladali su osnove 
rada, odnosno korištenja računala i mobitela potrebne u 
svakodnevnom životu. Neki od njih su već iskazali inte-
res za napredni dio programa 50+ koji bi trebali ostvariti u 
2023. godini, a za što su stvoreni svi potrebni preduvjeti. ◆



50

BA KA RSKE UDRUGE

Bura / Glasilo Grada Bakra / Br. 50 / God. XVIII

UDRUGA UMIROVLJENIKA GRADA BAKRA 

PREDAVANJE „NAPAD NA BAKAR“
U organizaciji Udruge umirovljenika Grada Bakra, u subotu 11. veljače ove godine održano je zanimljivo 
predavanje pod nazivom „Napad na Bakar“ (La beffa di Buccari), a predavač je bio prof. Pomorske škole 
u Bakru Bore Štrbac.

Tekst: Ivan Šamanić

Povjesničar je upoznao prisutne s događajem koji se 
zbio toga datuma kada je talijanski direktor Gabrije-

lo D’Annunzio s dva ratna čamca, naoružan torpedima, u 
pratnji s budućim admiralom i nekoliko talijanskih vojni-
ka, krenuo u Bakar sa zlom namjerom da torpedira brodo-
ve koji su bili vezani u Bakarskom zaljevu tijekom Prvog 
svjetskog rata (1914. - 1918.). Tog dana u jutarnjim satima, 
po lijepom sunčanom vremenu bez daška vjetra, uplovio 
je u prostrani Bakarski zaljev i među ostalim brodovima 
uspio je torpedirati tri broda koja su završila u morskim 
dubinama. Nakon ovog zločinačkog čina D’Annunzio se s 
pratnjom vratio u Veneciju, a ovo je djelo smatrao velikim  
junaštvom. Uz ovaj bakarski događaj koji se zbio prije 105 
godina tijekom Prvog svjetskog rata, predavač je ujedno 
obuhvatio ratna zbivanja i politička previranja u četvero-
godišnjem ratu u kojem je sudjelovalo 36 država. Sustav-
no, kronološki i podrobno govorio je o Rapalskom (1920.) 
i Londonskom ugovoru (1915.) agresiji Njemačke, Italije, 
Austrougarske, Bugarske koje su izazvale velike promje-
ne u tim zemljama. Posebno je istaknuo raspad Austrou-
garske i apetite Italije za osvajanjem hrvatskog teritorija 
i slavenskog područja, kao i zauzimanje Istre i Rijeke. U 
sumornim godinama Prvog svjetskog rata, uz ostalo, spo-
menut je i D’Annunzio koji će ostati upamćen po diktator-

skoj vladavini u Rijeci u svjetskim razmjerima i što je prvi 
u svijetu stvorio model fašističke diktature. 
Ova bakarska epizoda nema svoj kraj u kojem će se uvijek 
iznalaziti nova pitanja i novi sadržaji rada, jer Bakar ima 
bogatu, burnu i daleku prošlost. Uz korištenje slikovnog 
materijala predavač se trudio osvijetliti bakarski događaj 
i pojedina razdoblja u Prvom svjetskom ratu što mu je u 
potpunosti uspjelo, a time i privući pažnju slušatelja u 
solidno popunjenom prostoru Udruge. ◆

Triptih je naziv projekta u sklopu kojega je Ženski zbor 
Sklad iz Bakra jučer u Domu kulture u Bakru nastupio 

uz  dva izvrsna zbora, Contesse iz  Suhopolja i Pučpuljike 
iz Čakovca. Bio je to treći po redu koncert, kojim su glaz-
beno povezali tri hrvatske regije i njihove tradicionalne 
melodije, kao i narječja ča, kaj i što. U Skladu su ponosni 
što su imali priliku surađivati s tako ambicioznim zborovi-
ma, dobitnicima brojnih nagrada, pjevati s njima i učiti od 
njih. Bakarska publika uživala je u raznolikom programu i 
odličnim izvedbama triju ženskih zborova.
Projekt je inicirao poznati glazbeni pedagog Bojan Pogr-
milović prepoznajući kvalitetu triju zborova, ali i njihov 

gotovo komplementarni izričaj. Subotnji koncert u Bakru 
bio je treći po redu, nakon Čakovca i Suhopolja.
Osnovna ideja projekta je prezentiranje ljepote ženskog 
višeglasnog pjevanja, što su tri ansambla predstavila u 
različitim manirima, klasičnom, modernom i tradicional-
nom, kroz tri koncertna nastupa zborova u sve tri desti-
nacije. Na subotnjem nastupu u Bakru tako su se mogle 
čuti tradicionalne skladbe triju hrvatskih regija u obrada-
ma poznatih hrvatskih skladatelja (Cossetto, Ćaleta, Sta-
nić, Prašelj, Ronjgov, Papandopulo i dr.), klasične skladbe 
(Lisinski) uz zanimljive i za izvođače zahtjevne skladbe iz 
glazbene baštine Ukrajine, Srbije i Makedonije. 

KUU SKLAD 

ZAVRŠNICA TRIPTIHA
U subotu, 26. studenoga 2022. održan je u Bakru treći koncert u sklopu projekta Triptih. 

Tekst:  Dunja Sabljar 
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KUU SKLAD 

AKTIVNA GODINA KUU SKLAD 
Protekla godina bila je izuzetno plodna i dinamična za Kulturno umjetničku udrugu Sklad, koja je am-
biciozno i s velikim entuzijazmom organizirala mnogobrojna kulturna događanja i koncerte. Posebno 
ističu prosinac, mjesec u kojemu je Sklad sudjelovao na tri zapažena božićna koncerta, na Krasici, u 
Kraljevici i u Malinskoj na otoku Krku.

Tekst: Dunja Sabljar

Sva tri kulturno-umjetnička amaterska društva, osim lju-
bavi prema glazbi gaje i ljubav prema svojoj zajednici i 
zavičaju kojeg kroz koncertna gostovanja prezentiraju, s 
posebnim osvrtom na tri narječja koja čine jezični iden-
titet i uklapaju se u „Zlatnu formulu hrvatskoga jezika ča-
kaj-što“ koja ujedinjuje Hrvatsku ( jezično, identitetski, 
kulturološki i politički) i koju je Ministarstvo kulture RH 
stavilo na listu nematerijalne kulturne baštine. 
Tema koju Sklad također provlači kroz ovaj projekt je i 
sve veća zastupljenost žena u odnosu na muškarce u kul-
turnom amaterizmu, vokalnim ansamblima i folklornim 
skupinama, pa se sada već može reći da su žene u Hrvat-

skoj nositeljice kulturnog amaterizma. Tako je i Triptih, 
projekt suradnje ženskih zborova, uz odličnog mentora, 
Bojana Pogrmilovića i odlične zborove Pučpuljike i Con-
tesse, dao doprinos posebno ženskom amaterskom pjeva-
nju kroz koji Sklad raste i napreduje. Ovaj projekt sažima i 
sve ideje i poruke koje Sklad želi poslati u godini  proslave  
svoje visoke obljetnice, 145. rođendana, a to su postizanje 
izvrsnosti u amaterskom pjevanju, osobni napredak i do-
prinos kulturi lokalne zajednice. 
U Skladu naglašavaju da završni koncert projekta Triptih ne 
označava i kraj suradnje zborova, baš naprotiv, otvara nova 
vrata daljnjim zajedničkim glazbenim promišljanjima.◆

U crkvi Majke Božje Karmelske na Krasici Ženski zbor 
Sklad nastupio je na božićnom koncertu u organizaci-

ji udruge Studio B7, koju vodi grupa mladih i ambicioznih 
Krasičara. Pjevačice Sklada izvele su skladbe iz takozvane 
Bakarske polnoćke, pučkih napjeva u obradi skladatelja 
Franje Vilhara koji se u toj obradi pjevaju na Božićnim 
svečanim misama isključivo u Bakru. Vilharove harmo-
nije daju napjevima jedinstven zvuk, a Sklad ih je izveo 
četveroglasno, zajedno s muškim glasovima zbora Jeka 
Primorja. Osim Bakarske polnoćke Sklad je izveo i lepezu 
najpoznatijih europskih i svjetskih božićnih skladbi u za-
nimljivim i posebnim obradama, kao npr. Tannenbau, Sti-
lle nacht, We Wish You a Merry Christmas, Nanita nana.

Bila je to večer za pamćenje, jedinstveni koncert 
amaterskih pjevača koji streme izvrsnosti i prihvaćaju 
se sve većih izazova, a publika je izvođače nagradila 
dugotrajnim i toplim aplauzima. Ovaj koncert nastavak 
je uspješne suradnje Sklada i Jeke, a označava i početak 
suradnje s mladom i perspektivnom udrugom Studio B7.
„Božić kod Frankopana“, bio je naziv koncerta Ženskog 
zbora Sklad, održanog u frankopanskom kaštelu u 
Kraljevici, u sklopu programa razvoja kulturno-turističke 
rute Putovima Frankopana. Elegantan, poviješću protkan 
ambijent restauriranog frankopanskog Dvorca Nova 
Kraljevica ugostio je ovaj izuzetan božićni koncert, 
na kojemu je Sklad posjetiteljima priredio događaj 
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zavidne razine. Iz repertoara izdvajamo američku 
obradu ukrajinske skladbe Šćedrik, Carol of the Bells, 
Tebe pojem, Stevana Mokranjca, Ave Mariju, Jacquesa 
Arcadelta, Offertorium pastorale, Ivana Zajca i Bone Jesu 
u obradi Albe Vidakovića. Uz Sklad je kao solist nastupio 
Igor Vlajnić, koji je briljantno i s puno emocija otpjevao 
skladbe White Christmas i O Holy night, izazvavši tople 
aplauze publike. Maestro Vlajnić također je koncert pratio 
na klaviru, a dirigirala je odlična umjetnička voditeljica 
Sklada, Nada Matošević Orešković. Ovim su koncertom 
učinjeni prvi napori da se u božićno vrijeme ožive prelijepi 
frankopanski dvorci na području naše županije. Koncert 
je financijski podržala Primorsko-goranska županija.
Zadnji božićni koncert Sklada održan je 30. prosinca 
2022. na poziv Turističke zajednice Malinske u crkvi 
svetog Apolinara u Malinskoj, koju su do posljednjeg 
mjesta ispunili mještani i turisti iz Bavarske  koji, već 
tradicionalno, zimski period provode na otoku Krku. Sklad 
je imao čast nastupiti uz poznatu riječku sopranisticu 
Vanju Zelčić, koja je oduševila publiku profinjenom 
interpretacijom Haendela, Mozarta, Bacha i Pergolesija. 
Bili su to koncerti s kojima je Sklad zaključio 2022. godinu, 
a u ovoj je godini već otvorio koncertnu sezonu prigodnim 
koncertom za Valentinovo u bakarskom Kaštelu, uz goste, 
ženski vokalni sastav Luštrin iz Kostrene s voditeljem 

Andrejem Babićem. U prošlosti obrambena utvrda, 
a danas inspirativan, jedinstven i akustičan ambijent 
bakarskoga frankopanskog kaštela poslužio je Ženskom 
zboru Sklad iz Bakra kao pozornica za koncert povodom 
obilježavanja Valentinova, dana zaljubljenih. Koncert se 
je održao u subotu, 11. veljače 2023., te je unatoč prilično 
svježem vremenu, privukao brojne posjetitelje. Pod 
vodstvom dirigentice Nade Matošević Orešković, Sklad je 
izveo nekoliko  ljubavnih balada iz Dalmacije i Međimurja, 
narodnu pjesmu iz Bujštine, Sedan dana, u obradi Dušana 
Prašelja i Libertango, poznatog argentinskog kompozitora 
Astora Piazzolle. Za nešto življi i veseliji ton pobrinule su se 
gošće Sklada, ženski vokalni sastav Luštrin koji su koncert 
otvorile poznatom jugoslavenskom pjesmom s Eurosonga, 
grupe Pepel in kri, Dan ljubezni. Nastavile su izvedbom 
spleta hitova Novih Fosila, u čemu im se je pridružila i 
publika, a poseban aplauz izazvala je izvedba svjetskog 
hita Those were the days my friend, u hrvatskoj i engleskoj 
varijanti. Prohladan ambijent frankopanskog dvorca 
pjevačice su zagrijale pjesmom i dobrim raspoloženjem, 
a nakon koncerta i kuhanim vinom i ukusnom Bakarskom 
tortom, kojima su počastile sve prisutne. Ovaj koncert 
ujedno je bio i najava predstojeće koncertne godine 
KUU Sklad, koja će, po svemu sudeći, biti ambiciozna, 
dinamična i puna događanja. ◆
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KUD SLOGA 

BOŽIĆNI KONCERT  
HRELJINSKE SLOGE I GOSTIJU 
 Trinaest pjevača Mješovitog pjevačkog zbora „Sloga“ oprostilo se od aktivnog djelovanja.

Tekst: Ana Sošić

KUU SKLAD 

145 GODINA TRADICIJE  
BAKARSKOG PJEVANJA 
Bakrani su nedavno svečano obilježili 145. obljetnicu osnutka i djelovanja svojeg kulturno-umjetničkog druš-
tva KUU „Sklad“, jednog od najstarijih društava kulturno-umjetničkog amaterizma u Hrvatskom primorju.

Tekst: Ivan Šamanić

Bilo je u tom dugom razdoblju i manjih prekida u radu, 
od kojih onaj nešto kraći od 1953. do 1966. godine te 

onaj iz 1975. godine koji je trajao do 1999., dakle pune 24 
godine. Kako bi prekinuli prvotnu krizu „Sklada“, neko-
licina zaljubljenika u zborno pjevanje krenula je obilazi-
ti prijašnje pjevače u njihovim domovima, moleći ih da 
se pjesma vrati u Bakar. Uspjeli su pridobiti četrdesetak 
pjevačica i pjevača voljnih za pjevanje. U studenome 1966. 
godine održana je Osnivačka skupština „Sklada“ na kojoj 
je osnovan mješoviti pjevački zbor pod dirigentskom pa-
licom Ina Perišića. Društvo je imalo Skupštinu, Upravni i 
Nadzorni odbor te sve uvjete da počne službeno djelovati. 
Zborovođa Ino Perišić kratko se zadržao u Bakru, a na nje-
govo mjesto došao je Vinko Badjuk čijim dolaskom zbor 
doživljava pravu renesansu. Redovito su se održavale pro-
be u Osnovnoj školi Bakar, a kasnije u Magistratu, sadaš-
njoj Upravnoj zgradi Grada Bakra. Mješoviti zbor „Sklada“ 
brojio je četrdesetak članova od mladih (17-18 godina) do 

starijih članova koji su imali 50 i 60 godina, a krasila ih 
je ljubav prema pjevanju koja je ponekad nadjačala umor, 
ali uvijek raspoložila bakarske pjevače. Redaju se nastupi 
u radnim organizacijama, u bolnicama, pred publikom u 
Bakru, Rijeci, Jelenju, Dražicama, Kastvu, Grobniku, Kra-
ljevici, Lovranu, Krasici, Vitoševu, Selcu, na Festivalima 
zborova u Petrinji i na Čakavskom saboru u Žminju. Na 
repertoaru su se našle pjesme iz ovog kraja poput: Lipe su 
Bakarke, Ti si se hvalila, Sinoć su me zaručili, Majka Maru, 
Mantinjada, Kartulina z Kraljevice, Bokaleta, svečane i 
prigodne pjesme, himne i borbene pjesme kao i pjesme 
Drage Gervaisa. 
U ovom kratkom osvrtu prisjetio sam se najljepših sjećanja 
na nezaboravne trenutke pjevanja i druženja s bakarskim 
pjevačima, dok godinu 1966. smatram prekretnicom u 
životu i radu Sklada koji i dan danas traje, a nadam se da 
će trajati još dugo. ◆

Mješoviti pjevački zbor KUD-a 
„Sloga“ pripremio je tradicio-

nalni Božićno-novogodišnji koncert 
za svoju publiku, mještane Hreljina, 
drage goste i uzvanike. U najljepšem 
dijelu godine, u predblagdansko vri-
jeme, 19. prosinca 2022. g. zapjevali 
su sa svojim gostima u dvorani Doma 
kulture u Hreljinu, radosni zbog po-
novnog okupljanja, ali i pomalo sjetni 
zbog činjenice da se trinaest dugogo-
dišnjih pjevača oprašta od aktivnog 
djelovanja u zboru, a time i od KUD-a 
„Sloga“. Uz domaćine, Mješoviti pje-
vački zbor „Sloga“ i Žensku klapu 

„Hreljin“, u raznovrsnom programu 
sudjelovali su i njihovi dugogodišnji 
suradnici i prijatelji Mješoviti pje-
vački zbor KUD-a „Martin Matetić“ iz 
Jadranova, kao i Muška klapa „Tić“ iz 
Triblja. Zajednička poveznica izvođa-
ča je upravo maestro Ivan Nino Nači-
nović, koji niz godina uspješno vodi 
navedene zborove i klape. Poseban 
gost ove večeri bio je Miroslav Paš-
kvan, prvi dirigent „Sloge“, profesor 
glazbe i uspješan dirigent i muzičar. 
Pod vodstvom maestra Ivana Nina 
Načinovića, i uz instrumentalnu 
pratnju Marina Miklića, program je 

započeo božićnim pjesmama združe-
ni zbor „Sloge“ i „Martina Matetića“. 
Zatim je nastupila poznata, i u zabav-
nim vodama sve više prisutna, Muška 
klapa „Tić“, posvetivši  jednu pjesmu 
hrvatskoj nogometnoj reperezentaci-
ji, što je posebno razgalilo nazočnu 
publiku. Uslijedila je skladna pjesma 
hreljinskih rožic, uspješne Ženske 
klape „Hreljin“, a potom i  združenog  
zbora. Raspoložena publika pridruži-
la se izvođačima i zapjevala poznate 
pjesme, a u veselom ritmu nastavila 
je i s Miroslavom Paškvanom. Ova  ve-
čer  ispunjena druženjem i pjesmom 
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završila je čestitkama i lijepim želja-
ma koje su povodom dolazećih blag-
dana uputili prisutnima gradonačel-
nik Grada Bakra i saborski zastupnik 
Tomislav Klarić, predsjednica Vijeća 
mjesnog odbora Hreljin Marta Živko, 
i predsjednica „Sloge“ Ana Sošić. Pro-
gram su vodile višegodišnje pjevačice 
Ženske klape „Hreljin“ Lina Borčić i 
Jasmina Ostojić, a koncert je zavr-
šen zajedničkom izvedbom skladbe 
„Moja domovina“, u čast brončane 
hrvatske nogometne reperezentacije, 
što je oduševilo publiku, koja je u lije-
pom broju uveličala ovaj događaj.  
Posebno značajan i vrlo emotivan 
moment ove predblagdanske večeri 

svakako je bio  oproštaj od trinaest 
dugogodišnjih pjevača Mješovitog 
pjevačkog zbora „Sloga“. Predsjedni-
ca KUD-a „Sloga“ Ana Sošić zahvalila 
se u ime Društva članovima zbora 
istaknuvši: „Niz godina  nesebično ste 
davali dio sebe i aktivno sudjelovali 
u stvaranju i napretku „Sloge“ te ste 
time   pridonijeli i razvoju društvenog 
života Hreljina. Uložili ste puno do-
bre volje, truda i slobodnog vremena 
i uvelike ste zaslužni za četrdeset i 
sedam godina kontinuiranog djelova-
nja, kako Mješovitog pjevačkog zbora 
„Sloga“, tako i društva u cjelini“. Tako 
su prigodni poklon primili  pjevači 
koji su ostvarili 47 godina pjevačkog 

staža, i članovi su zbora od njegovog 
osnutka: Milica Čop, Viktor Matija-
šić, Irena Polić, Janja Šubat, Dušan 
Švrljuga, Branka Talan, Franjo Talan, 
Tatjana Vidas i Vilma Validžić, kao i 
višegodišnji pjevači Marica Baranj, 
Jelena Pokmajević, Marin Roberti  i 
Mira Tometić. Ovdje svakako treba 
spomenuti i dvije aktivne pjevačice 
s četrdesetsedmogodišnjim stažem, 
Brankicu Ružić i Ines Mrvoš, više-
godišnju, vrlo angažiranu dopred-
sjednicu društva. U ime Grada Bakra 
zaslužnim pjevačima zahvalio se gra-
donačelnik i saborski zastupnik To-
mislav Klarić te im je tom prigodom 
uputio poziv za službeno primanje.◆
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Članove „Sloge“, kojima se pridružio i maestro Ivan 
Nino Načinović, srdačno su dočekali Gradonačelnik 

Tomislav Klarić, pročelnica Ureda Grada Bakra Maja Še-
pac Rožić, kao i pročelnica Odjela za opće pravne poslove 
i lokalnu samoupravu Zvonka Marčelja. Gradonačelnik je 
pozdravio zaslužne pjevače istaknuvši njihov značajan do-
prinos u djelovanju Društva, a posebno je naglasio kako je 
47 godina pjevačkog staža jubilej vrijedan pažnje i za sva-
ku pohvalu. Nadodao je da su redom dobri i veseli ljudi, 
kojih se sjeća iz  svojih dana provedenih u OŠ „Hreljin“. 
Razgovarali su o bogatoj povijesti „Sloge“, prisjetili se ra-
znih veselih zgoda i doživljaja. Spomenuli su i bivše člano-
ve, osobito višegodišnjeg, uspješnog  predsjednika Ivana 
Jakovčića, koji je dao svoj izniman doprinos u vrlo zapaže-
nom i neprekidnom  djelovanju „Sloge“.  
Isto tako, pjevači su uputili Gradonačelniku i nekoliko pi-
tanja o aktivnostima Grada Bakra vezanih uz Hreljin, ure-
đenje kuće Josipa Marohnića i Industrijsku zonu, na što je 
on rado  odgovorio. Prisjetio se bitnijih projekata koje je 
Grad Bakar realizirao u mjestu, a govorio je i o   budućim 
planovima za razvoj Hreljina. Reakcije su bile pohvalne i 

pozitivne, a Janja Šubat nasmijala je prisutne prokomen-
tiravši u svom stilu: „Bome lipo... Šteta bi bilo umrit i se 
to ne vidit i doživit“. Nadovezao se i Fran Talan, ispričav-
ši veselu zgodu koja se dogodila prigodom porinuća bro-
da „Hreljin“. Nakon što je „Sloga“ otpjevala pjesmu „Jutri 
gremo v napad“, tadašnji direktor Jugolinije, inače porije-
klom s otoka Paga, čestitao je pjevačima sljedećim riječi-
ma: „Dobro ste pjevali, a najbolja vam je bila pjesma Jutra 
gremo na Pag“.
Pri kraju ovog lijepog druženja nazočni su dobili poklone 
s motivom Djevojčice s baškotom. Fran Talan zahvalio se  
u ime pjevača na prijemu i poklonu. Rekao je da je du-
gogodišnje članstvo u zboru često zahtijevalo žrtvu u 
privatnom životu, no „Sloga“ im je sve višestruko vratila   
vrijednim uspomenama koje su obogatile njihove živote. 
Putujući i pjevajući diljem Hrvatske te gostujući u inozem-
stvu, članovi društva posjetili su i upoznali znamenitosti 
brojnih gradova i  ostvarili dugogodišnja prijateljstva, što 
je doista velika privilegija i sreća. Predsjednica KUD-a 
„Sloga“, Ana Sošić zahvalila se na gostoprimstvu, ugodnoj 
atmosferi i lijepim riječima  gradonačelniku Grada Bakra 

KUD SLOGA 

ZASLUŽNE ČLANOVE KUD-a „SLOGA”  
PRIMIO GRADONAČELNIK 
Krajem siječnja 2023. g, u Gradskoj vijećnici Grada Bakra, održano je primanje za trinaest pjevača  
Mješovitog pjevačkog zbora „Sloga“ koji su se na Božićno – novogodišnjem koncertu održanom 19. pro-
sinca 2022. g. oprostili od aktivnog djelovanja.

Tekst: Ana Sošić



56

BA KA RSKE UDRUGE

Bura / Glasilo Grada Bakra / Br. 50 / God. XVIII

U bakarskom kraju maškare zapo-
činju prvu subotu nakon blag-

dana Sveta tri kralja, stoga ove godine 
nije trebalo puno čekati. Tradicional-
nom zvonjavom peto godišnje doba u 
bakarskom kraju 07. siječnja otvorili 
su Kukuljanski zvončari zvoneći od 
Kukuljanova preko Ponikava i Plosne 
do Škrljeva. Već 14. siječnja, u orga-
nizaciji karnevalske grupe „Simo via 
tamo“ i Mjesnog odbora Zlobin, a uz 
potporu Grada Bakra, TZ-a Grada Ba-
kra i zlobinjarskih udruga, održani su 
prvi maškarani tanci na Zlobinu i to 
nakon dugih 14 godina. Naime, Zlo-
binjarci su zadnji puta u svom Domu 
kulture organizirali maškarane tance 
davne 2009. godine. Njihovu inici-
jativu podržali su mještani i brojni 
sumještani, a gostujuće grupe stigle 
su im iz Kraljevice, Šmrike i Hreljina. 
Za odličnu zabavu pobrinula se „Ža-
žara band“, a za bogatu ugostiteljsku 
ponudu Bistro pizzerija „Na Piketu“. 
„VMO Zlobin zajedno sa zlobinskim 
udrugama pokušava oživjeti druš-
tveni život i svakodnevnicu mještana 
Zlobina. Ispred nas je puno posla, a 
već sada započinjemo s pripremama 

proslave dana mjesta, zaštitnika sv. 
Ivana Krstitelja. Sve navedeno orga-
niziramo u suradnji s našim udruga-
ma, uz pomoć i podršku Grada Bakra 
i Turističke zajednice“, poručuju iz 
VMO-a Zlobin. 
Kukuljanski zvončari te su subote 
zvonjavom razveselili mještane Meje, 
Praputnjaka, Krasice i Bakra koji su 
ih počastili okrijepom. Škrljevske 
maškare i ove su godine imale svoju 

predstavnicu Lauru Božović na 
ovogodišnjem izboru za Kraljicu 
Riječkoga karnevala koji je održan 21. 
siječnja u Dvorani mladosti na Trsatu. 
Laura je proglašena prvom pratiljom, 
a koreografija Škrljevskih maškara 
najboljom! „U svojim venama imam 
maškaranu krv koja se generacijama 
prenosi u našoj obitelji, s nonića na 
mamu i onda na mene. S 20 zimskih 
Riječkih karnevala i jednim ljetnim, 

Tomislavu Klariću i ljubaznim pročelnicama, Maji Šepac 
Rožić i Zvonki Marčelja. Istaknula je dobru i uspješnu du-
gogodšnju suradnju s Gradom Bakrom koji prati i podupi-
re djelovanje Društva u cjelini, najstariju sekciju Mješoviti 
pjevački zbor „Sloga”, Žensku klapu „Hreljin“ i Karneval-
sku grupu „Čočman express“.
Nakon nezaboravnih godina amaterskog rada, trinaest 
članova zbora zamijenit će „svjetla pozornice“ mjestom u 
publici, ispunjeni i zadovoljni, što je potvrdio i najstariji 
pjevač Vitorio Matijašić sljedećim riječima: „Naša ljubav 
prema mjestu, tradiciji i pjesmi je prepoznata u zajednici 
u kojoj živimo s našim obiteljima i doista smo ponosni, 
jer je svatko od nas na svoj način ostavio vrijedan trag u 
povijesti amaterskoga društvenog i kulturnog života našeg 
mjesta  Hreljina“.  Tu svakako treba istaknuti bitnu činjeni-
cu - članovi društva pa tako i zbora jesu amateri, koji svoje 

slobodno vrijeme provode u zajedništvu koje se temelji na 
ljubavi prema svom mjestu, kraju, pjesmi i druženju.
KUD „Sloga“ nastavlja dugu i bogatu tradiciju amaterskog 
djelovanja koja je započela davne 1910. godine osnivanjem 
pjevačkog zbora „Narodne čitaonice“ u Hreljinu. Kao više-
godišnji pokretač i nositelj društvenoga i kulturnog života 
mjesta,  „Sloga“ je ostvarila tijekom 47 godina neprekid-
nog postojanja bezbroj uspješnih nastupa, gostovanja i 
nezaboravnih druženja, stoga  je njeno djelovanje nagra-
đeno mnogim nagradama i priznanjima. Razne aktivnosti 
Društva  predstavljaju veliku dobrobit za Hreljin, jer niz 
godina obogaćuje razna događanja i manifestacije koje se 
odvijaju u mjestu. Tijekom proteklih godina u radu Druš-
tva sudjelovalo je nekoliko  stotina članova, većinom mje-
štana i svatko je na svoj način pridonio njegovom uspjehu 
i ostavio trag u društvenom životu mjesta. ◆

PETO GODIŠNJE DOBA 

MAŠKARE VLADALE BAKARSKIM KRAJEM 
Početkom godine počinje nam i 5. godišnje doba, kako ga nazivaju svi oni koji vole maškare.

Tekst: Paula Mikeli
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stvarno sam posvećena karnevalskoj tradiciji grada. 
Karnevalsku povorku prošla sam više od 40 puta - prvo 
kao mažoretkinja i članica Prvih riječkih mažoretkinja, 
nakon čega bih se presvukla i ponovno prošla povorku s 
maškaranom grupom. Osim Riječkog karnevala, u ljetnim 
mjesecima s društvom sudjelujem i na karnevalima koji 
se održavaju u okolici Rijeke“, poručuje nam 27-godišnja 
Škrljevka koja živi i diše karneval. „Što se tiče samog 
izbora, jedno veselo iskustvo. Priprema cijelog scenskog 
nastupa krenula je od same maske Rubika koju smo šivali 
za Ljetni karneval 2022. Htjela sam na neki način povezati 
masku i sebe i tako došla na ideju da prezentiram svoje 
hobije kroz 6 boja, 6 strana kocke, 6 pjesama. Koreografiju 
sam osmislila uz pomoć svojih prijateljica. Neke su bivše 
mažoretkinje, a neke su i dalje aktivne vatrogaskinje 
kao i ja. Muziku i video sam mixala sama. Titula kraljice 
izmaknula mi je za dlaku te sam izabrana za prvu pratilju, 
ali uvijek postoji izbor sljedeće godine i pokušaj broj 2“, 
naglasila je Laura.
Smotra „Zvona i kanat za bakarski kraj“ nadaleko je 
poznata, a Kukuljanski zvončari ove su godine, točnije 
28. siječnja, uz pokroviteljstvo Grada Bakra te Turističke 
zajednice Grada Bakra, organizirali jubilarnu desetu 
smotru zvončara. Na svom Kukuljanovu ugostili su osam 
maškaranih udruga: Munske zvončare, Griške krabunose, 
Grobničke Dondolaše, KG Čočman Express, Zametske 
zvončare, Zametske maškare, Udrugu maškara Črna 
Sraka – Sračinec te Ćićske zvončare. Okupljanje grupa 
započelo je u 12,00 sati na Kukuljanovu iza Doma kulture, 
a na radost brojnih posjetitelja u 14,00 sati krenula je 
povorka organizatora Kukuljanskih zvončara i njihovih 
prijatelja u dužini od 3 kilometra. U povorci je sudjelovalo 
oko 250 sudionika koji su krenuli od Doma kulture prema 
Škrljevu, zatim po gornjoj cesti samog mjesta Kukuljanova 
sve do Podola, a potom natrag po glavnoj cesti do Doma 

kulture. Posjetitelji su duž trase povorke uživali u zvonjavi 
zvončarskih skupina te u glazbi i plesu karnevalskih 
grupa. Nakon povorke svi okupljeni uživali su u okrepi i 
maškaranim tancima uz grupu Trio vox koji su zabavljali 
ljubitelje maškara do ranih jutarnjih sati. 
Da bi se tradicija nastavila, ona se mora prenijeti na mlađe 
generacije, stoga se ljubav prema maškarama prenosi u 
našim vrtićima i školama gdje se održavaju maškarane 
zabave, izrađuje i pali mesopust, kao i sudjelovanjem u 
dječjim povorkama te organiziranjem dječjih reduta u 
domovima kulture koje Grad Bakar financijski potpomaže. 
Uz animatora, igre, oslikavanje lica, ples i pjesmu na 
škrljevskoj reduti, zadnju subotu u siječnju uživali su 
brojni mališani odjeveni u svoje omiljene likove. Nakon 
zabave mališana u večernjim satima na maškaranim 
tancima uz grupu EX i ugostiteljsku ponudu Lounge Bar 
Captain Hook zabavljale su se brojne maškare. 
Mjesec siječanj i veljača u bakarskom su kraju bili bogati 
maškaranim događanjima. Dječica su uživala na dječjim 
redutama uz animatore, igre i ples koje su se održale 05. 
veljače u Domu kulture Hreljin te 12. veljače u Domu 
kulture Kukuljanovo. Svi ljubitelji maškaranih tanci svoje 
su originalne maske pokazali na maškaranim tancima u 
Domu kulture Škrljevo 04. veljače te u Domu kulture na 
Hreljinu 11. i 18. veljače uz zvuke grupe Impus te bogatu 
tombolu i ugostiteljsku ponudu. Kukuljanski zvončari 
svoju su zvonjavu nastavili 11. veljače zvoneći po Zlobinu, 
Plasama i Hreljinu, a na tom putu su im se tradicionalno 
pridružili članovi KG-a „Čočman Express“. 
Bakarska osnovna škola, dječji vrtići i Društvo „Naša dje-
ca“ Bakar priključili su se veseloj Karnevalskoj dječjoj 
povorci u Rijeci. Rijeku nasmijanih dječjih lica obogatile 
su bakarske maškarice svojim maštovitim maskama. „Na-
kon prošlogodišnje ljetne povorke, Osnovna škola Bakar 
je ove godine sudjelovala i u zimskoj Dječjoj karneval-
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Da se maškarana tradicija njeguje od malih nogu 
najbolje znaju mići Krasičari koji svake godine 
za peto godišnje doba iz ormara izvlače kostime 
i zajedno sa svojim učiteljicama njeguju maš-
karanu tradiciju dolazeći u svojim najljepšim i 
najšarenijim kostimima u školu na maškarane 
tance. Po čemu je ova godina posebnija od svih 
drugih? Ove godine upravo je njihova učiteljica 
produženog boravka, Maja Babin kraljica ovogo-
dišnjeg Riječkog karnevala. Učenici su iznimno 
ponosni na svoju učiteljicu i kraljicu koja im je 
priredila iznenađenje u školi. Naime, odjenula 
je svoj najraskošniji plašt, stavila krunu i zajedno 
s Meštrom Sandijem iznenadila i oduševila sve 
učenike na maškaranoj zabavi. Od danas, poseb-
no mjesto na njihovom školskom zidu uz razno 
razne zahvalnice, pohvalnice i diplome ima nova 
Karnevalnica koju im je uručio Meštar Sandi kao 
zahvalnicu, odnosno posebnu zahvalu za očuva-
nje tradicije. Živio pust.◆
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skoj povorci. Pod rednim brojem 33 predstavili smo se s 
maskom „Spretni i sretni“ koja je ujedno naziv Erasmus+ 
projekta kojeg provodimo s učenicima 2. i 3. razreda. Cilj 
spomenutog Projekta je upoznavanje djece i roditelja sa 
zdravom prehranom i životnim navikama te poticanje na 
bavljenje svakodnevnim tjelesnim aktivnostima, što smo 
uspjeli i prikazati svojim nastupom. Obukli smo dresove, 
izradili navijačke rekvizite i otplesali koreografiju uz pje-
smu Volim se gibat gibat koju je osmislila učiteljica Tina 
Burić na plesnoj grupi sa svojim učenicima. U povorci, 
zajedno s naših 60-ak malenih maškarona iz područnih 
škola sudjelovale su i učiteljice: PŠ Kukuljanovo- Leonar-
da Ban, PŠ Škrljevo – Marina Juretić, Tina Burić i Silvija 
Blažina, PŠ Krasica – Sandra Picco te ovogodišnja kraljica 
Karnevala, naša učiteljica produženog boravka, Maja Ba-
bin. Nije uspjela proći cijelu trasu karnevalske povorke s 
nama zbog svojih karnevalskih obaveza, ali smo na glav-
noj pozornici zajedno zaplesali našu koreografiju. Uživali 
smo u danu, od okupljanja na Gatu, do najboljih krafnica 
u EX port Delti. Ovom prilikom zahvaljujemo se svima 
koji su nas podržali i odazvali se. Velika hvala papirnici 
„Copy Shop Servis“ i 2MB tisak iz Hreljina, na susretljivo-
sti, divnom timu ljudi i fantastičnim dresovima“, poručuju 
iz OŠ Bakar. Članovi Društva „Naša djeca“ Bakar predsta-
vili su se s maskom „Mala čudovišta“, no dječica se nisu 
maskirala samo u Rijeci već i Crikvenici. „Na poziv DND-a 
Crikvenica i TZ Grada Crikvenice prošetali smo se cri-
kveničkom rivom u prošlogodišnjoj masci „Mala Sirena“. 
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Na žalost, kako je vrijeme prehlada 
i gripa, maškarama je prisustvovao 
mali broj djece. Ipak, i ova mala gru-
pa je dokazala da može prezentirati 
naše Društvo šarenim maškarama, 
plesom i zabavom. Kako s veseljem 
uvijek očekujemo Mići korzo u Rijeci 
i paljenje Mata Mesopusta u Bakru, 
već početkom studenog prošle godi-
ne nastala je ideja da ove godine DND 
Bakar u suradnji s Udrugom Bakar-
ske maškare, izradi maškaru inspi-
riranu likovima dječje edukativne 
serije Sesame Street (Ulica Sezam). 
Početkom siječnja nastali su likovi 
Big Bird, Elmo, Oscar i Cookie Mon-
ster. U spomenutoj masci prisustvo-
vali smo na 26. Dječjoj maškaranoj 
povorci u Rijeci. Prije početka povor-
ke, predstavnici DND-a Bakar posje-
tili su gradonačelnika Rijeke, meštra 
Riječkog karnevala Sandija i kraljicu 
Riječkog karnevala Maju te im preda-
li prigodan poklon. Više od tridesete-
ro djece u pratnji voditeljica prošeta-
lo je Korzom i ispred svake pozornice 
su neumorno plesali uvježbanu kore-
ografiju“, naglašavaju članovi DND-a 
Bakar. Velika grupa mališana DV-a 
Bakar maskom „Ski klub Bakar“ pre-
tvorila je Korzo u skijašku stazu, a da 
se tradicija održi u svim vrtićima za-
palili su i svoga mesopusta. 
Vrhunac petog godišnjeg doba uvijek 
je Međunarodna karnevalska povorka 
u Rijeci koju prate tisuće gledatelja, a 
na kojoj su se i ove godine predstavile 
grupe bakarskog kraja. Karnevalska 

grupa „Krasica pa Rio“ predstavila 
se maskom „Vatromet“, dok su „Škr-
ljevske maškari“ Korzom prošetale 
u masci „Škrljevske ure – vrime gre, 
mi smo ( još) tu“. Kukuljančani su 
se ove godine predstavili maskom 
„Briljantin“, a KG „Čočman Express“ 
maskom „Hrvatski euro“, dok su „Ba-
karske maškare“ Korzom plesale kao 
„Vela bakarska čudovišta“. Na pusni 
utorak, mesopusti su okrivljeni u Ba-
kru, Kukuljanovu, Škrljevu, Hreljinu 
i Zlobinu, a na Krasici je KG „Krasica 
pa Rio“ otkrivanjem spomen ploče na 
Domu kulture, povorkom kroz mje-

sto i prigodnim domjenkom obilje-
žila 25. obljetnicu od osnutka grupe, 
no i više od stoljeća dugu tradiciju 
maškaranja i maškaranih zabava na 
Krasici. 
Naš je kraj poznat po maškarama 
i dugoj maškaranoj tradiciji, stoga 
Grad uvijek podržava karnevalske 
grupe u njihovim programima po-
put odlaska na Međunarodnu karne-
valsku povorku u Rijeci, održavanja 
dječjih reduta i maškaranih zabava, 
odlazaka na ljetne karnevale te odr-
žavanja karnevalskih običaja kroz ra-
zne programe. ◆
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Tekst:  Andrija Bertone 

Nekih igrača iz te generacije više 
nema među nama pa se uz veli-

ko poštovanje moramo prisjetiti Žarka 
Maračića, izvrsnog stolnotenisača koji 
je bio nosilac igre tadašnje generacije. 
U to vrijeme neki članovi kluba bili su 
djeca, a neki stari dvadesetak godina. 
Isti ti ljudi su 2016. godine ponovno 
osnovali sportsku udrugu pod nazi-
vom Stolnoteniski klub „Kukuljanovo“, 
sa sjedištem u Kukuljanovu 205 B, od-
nosno Domu kulture Kukuljanovo.
Rad kluba u početku je bio otežan iz 
razloga što je posjedovao samo jedan 
stari stol za stolni tenis iz 80–ih godi-
na, ali uz financijsku pomoć Grada 
Bakra klub je uspio nabaviti tri nova 
stola i ostalu stolnotenisku opremu te 
dobiti novu rasvjetu u dvorani.
Danas se klub natječe u Primorsko-go-
ranskoj stolnoteniskoj ligi koja broji 
19 ekipa od Novog vinodolskog preko 
Raba i Lošinja pa sve do Opatije.
Postoje prva i druga liga PGŽ – a, a STK 
„Kukuljanovo“ se natječe u prvoj ligi 

koja broji 10 ekipa. Proteklih godina 
je Kukuljanovo uglavnom završavalo 
sezonu na prvom mjestu. Obzirom na 
takve konstantne rezultate 2022. godi-
ne STK „Kukuljanovo“ otišlo je korak 
dalje učlanjenjem u Hrvatski stolno-
teniski savez (HSTS), a samim time je 
i dobilo mogućnost natjecanja u dru-
goj Hrvatskoj ligi koja obuhvaća klu-
bove iz Primorsko-goranske i Istarske 
županije, pod nazivom PIG regija i 
trenutno se nalazi na prvome mjestu.
Prioritet STK-a „Kukuljanovo“ je pla-
sman na kvalifikacijski turnir za ula-
zak u prvu Hrvatsku stolnotenisku 
ligu, za što je potrebno biti među prve 
dvije ekipe na kraju proljetnog dijela 
natjecanja druge Hrvatske lige, PIG 
regije.
Danas klub broji dvadesetak članova i 
sve su to iskusni stolnotenisači koji re-
dovito nastupaju na domaćim turniri-
ma, a neki od njih i na međunarodnim 
turnirima u Sloveniji, BiH, Srbiji te Italiji 
i ostvaruju izvrsne rezultate što se može 

vidjeti i na Facebook stranici kluba:  
https://www.facebook.com/Kukuljanovo 
Ponosni smo što su, uz Grad Bakar, 
naše rezultate prepoznali i u Gra-
du Čabru: „Gorski kotar pansion“ iz 
Kozjeg vrha, vl. Ratko Pavlić i CSW 
Custom Sportswear iz Prezida, vl. 
Denis Đuranić  izradom vrhunskih 
dresova kako bi bili prepoznatljivi na 
svim natjecanjima.
Cilj Stolnoteniskog kluba „Kukulja-
novo“ je promicanje stolnoteniskog 
sporta na području Grada Bakra, stvo-
riti uvjete za izvrsne sportske rezulta-
te, organizirati i provoditi školu stol-
nog tenisa baziranu na radu s djecom 
i mladima uz licenciranog trenera što 
uvelike ovisi o financijskoj pomoći 
Grada Bakra u ovoj i idućim godinama 
kada se uđe u viši rang natjecanja, tj. 
prvu stolnotenisku Hrvatsku ligu.
Stolnoteniski klub „Kukuljanovo“ 
ovim putem zahvaljuje na dosadašnjoj 
potpori Gradu Bakra uz nadu u pozi-
tivne i kvalitetne buduće suradnje. ◆

STOLONOTENISKI KLUB KUKULJANOVO 

STOLNOTENISKI KLUB „KUKULJANOVO“ 
PONOVNO NAKON 40 GODINA 
Prvi početak djelovanja STK „Kukuljanovo“ bio je početkom 80–ih godina i natjecao se u tzv. Općinskoj 
ligi. Nažalost, početkom 90–ih godina, odnosno početkom Domovinskog rata Klub se ugasio.
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Proliće i lipi dani nan dohajaju, sunce je hitilo ono malo 
tepline na nas pa su se fijolice i narcisi spred kući ras-

cvali. I ona sirota praskva ča ju bura sako leto stresa pa rodi 
komać dve – tri praskvice je hitila svoji roza pupi na sunce.
A do se te lipoti od rožic ča su komać propupale stoje dve 
stare poneštri, nečigova stara ve-ce školjka, šupi lagaman 
i dve škatuli pune stare robetine ča ih je nečigova nona 
pušćala va dotu. Se je to neki nahital na mesto kade su do 
čera stali kontejneri od smet, a njih je on kamioncin od 
Čistoći pokupil pred šetemanu dan. 
Prošlo leto smo šli va Dom po one nove zelene, plave i žute 
kanti. Iste smo pospravili va konobu i va njih nahitali stare 
padeli i pošadu z sufita, aš dok se oni z Čistoći i z naše-
ga Grada dogovore kako će se te smeti rešit proć će još ko 
leto. Nismo se ni obrnuli, a došal je biljetin z računon od 
Čistoći kade piše da su kontejneri va ke smo hitali se, od 
pomij do staroga komodina, šli va prošlost i da neka se pri-
pravimo na „ekološko odvajanje otpada“. 
Ča su oni nemi? Kade ću ja držat se one kanti za smeti? To 
bi rabilo imet va kuće posebnu kantu za plastiku, posebnu 
za železo i još jednu va ku ću hitat se drugo. I kamo ću ja 
sad hitat one staklenki ke mi već ne rabe, stare baterije z 
daljinskoga, stari postoli ki već nisu ni za va maškari poć? 
Moja gospođa majka nima teh problemi. Ona van se to 
važge va šparhetu i ne pojida se već okol toga. Ona će saki 
mesec hitit jedan najlonić smetimin va kantu, tako da će 
ovi z Čistoći morat njoj plaćat. Pu mene je druga priča… 
Mi saki dan nakrcamo kantu z smetimin koda nas je cela 
regimenta doma. Mene se vidi da će me te smeti skupo ko-
štat, ma baren san se naučila da one plastične boci vraćan 
nazad va butigu pa si ča i prišparan. 
A Čistoća nan je i nekakovu knjižicu poslala tako da malo 
naučimo ča se hita va ku kantu, koda smo si mi bambiniti. 
Ako su se va celomu svitu ljudi naučili kako se to dela pa 
ćemo se valjda i mi to naučit! Leh me j’ malo strah da će 
nan umejki, borići i putići opet bit zakrcani smetamin. 
Moja suseda Tonica je bila neki dan silno jadna, aš da su 
joj poslali i nekakovu kartu z računon od smet i da neka 
se prijavi na edukaciju kako razvrstavat te smeti. Čera ju-
tro mi je na kafu rekla da je zvala va Grad. Ča da oni sebe 
umišljaju, da ona ne zna ča je plastika, a ča je višeslojna 
ambalaža?!? Ona van je va svoje vrime finila Rečku gimna-
ziju i još nekakove seminare na Radničkomu sveučilištu i 
da ča će njoj neki predavanja držat, da se je ona nahodila 
po predavanjimin i po sastankemin va svoje vrime. Majko, 
silno se dela pametna, aš je pred sto let, va „onen sistemu“, 
bila tajnica Mjesne zajednice, a ta van se ni tepla mrzle 
vode napila. Došla je do mene sa našpičena, aš da ju je 
neka maletina va Gradu odbavila preko telefona i da joj 
je rekla da ča ju zove ako neće doć na edukaciju i da je to 
samo za prijavit se, ne za držat njoj predavanja kako neće 
doć, tako da smo mesto kafa popile najprvo jednu domaću 
rakijicu, a kad se j’ malo kalmala smo i kafe popile. 
Me par da van još nisan povedala o Tonice, bivšoj tajnice 
Mjesne zajednice. Ona van je va susedstvu zadužena za rje-
šavanje sega i sačega, od molbi, žalbi, uskrsnic, božićnic, 

javne rasvjete… Ona je va semin udrugamin i, po noven, 
ona van je glavna za smeti. Ona za si susedi to piše, šalje, 
zove. Leh još mejli ni naučila slat, ma mi je va povjerenju 
rekla da gre na nekakov kurs pa da će i to naučit, pa će 
tek onda videt oni va Gradu kako se to dela. Aš va njezino 
vrime se j’ to bilo bolje i se j’ to bilo valje rešeno. Ovi da sad 
leh kompliciraju i da su njin za se kompjutori i programi 
krivi. I tako van je moja suseda Tonica sad va velomu delu, 
i smiron ispunjava silni formulari za uskrsnice, i smiron ih 
šalje va Grad, kot da su ljudi nepismeni pa ne znaju sami 
svoje ime i prezime napisat na onen obrascu. Onda se to 
skupa nosi na poštu i šalje, onda poziva ako je došlo i kad 
će se to već rešit, aš va njezino vrime se j’ to brže i bolje 
hodilo i bez tih kompjutori…
I sad ćemo videt ča će bit s tun edukacijun od Čistoći, aš 
nas je Tonica na kraju sih susedstva prijavila da ćemo doć 
onoj živčanoj maletine ča joj se j’ na telefon va Gradu javi-
la. Bome ne bin bila na mestu onemin ljudemin ča će dr-
žat tu edukaciju, aš, me par, da će Tonica držat glavnu riječ 
o tomu kako va njezino vrime va našoj Mjesnoj zajednice 
ni bilo teh problemi. 
Od mene tuliko za ov put. Vidimo se na edukaciji,
Vaša Mičica

Bog daj, ljudići!
Kade ste? Je ča novoga pu vas? Ste mi živi, vas služi zdravlje? Ja san, fala dragomu Bogu, dobro. Niman se 
okol čega jako požalit.
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BAKARSKE  UDRUGE

GRAD BAKAR
Bakar, Primorje 39
tel.: 455 710
fax: 455 741
web: www.bakar.hr

RADNO VRIJEME:
Ponedjeljak – petak 07.30 – 15.30 sati
UREDOVNO VRIJEME ZA STRANKE:
ponedjeljkom, srijedom i petkom 08.00 
– 11.00 sati
utorkom i četvrtkom 12.00 – 15.00 sati

URED GRADA
Pročelnica: Maja Šepac Rožić
tel.: 455 744
e-mail: maja.sepac.rozic@bakar.hr
Tajnica gradonačelnika
tel.: 455 742
fax: 455 741
e-mail: gradonacelnik@bakar.hr
Zdravstvo, socijalna skrb, šport 
i odgoj 
tel.: 455 743
e-mail: nena.gudac@bakar.hr
Kultura, obrazovanje i promidžba 
tel.: 455 746
e-mail: paula.mikeli@bakar.hr
Gospodarstvo
tel.: 455 727
e-mail: gospodarstvo@bakar.hr

UPRAVNI ODJEL ZA PRORAČUN I 
FINANCIJE
Pročelnica: Iva Marohnić
tel.: 455 722
e-mail: iva.marohnic@bakar.hr
Računovodstvo i financije
tel.: 455 723, 455 724, 455 725
e-mail: financije@bakar.hr
Naplata komunalnih i drugih 
prihoda
tel.: 455 726
e-mail: financije@bakar.hr

UPRAVNI ODJEL ZA OPĆE, 
PRAVNE POSLOVE I LOKALNU 
SAMOUPRAVU
Pročelnica: Zvonka Marčelja
tel.: 455 733
e-mail: pravnik@bakar.hr
Imovinsko pravni poslovi
tel.: 455 728
e-mail: viktor.polic@bakar.hr
Javna nabava
tel.: 455 748
e-mail: davor.vidas@bakar.hr
Pisarnica
tel.: 455 710
e-mail: pisarnica@bakar.hr

UPRAVNI ODJEL ZA URBANIZAM, 
KOMUNALNI SUSTAV I EKOLO-
GIJU
Pročelnik: Davor Skočilić
tel.: 455 755
e-mail: davor.skocilic@bakar.hr
Prostorno planiranje i investicije
tel.: 455 752
e-mail: matea.kovacic@bakar.hr
e-mail: iris.devcic@bakar.hr 
Investicije i održavanje komunal-
ne infrastrukture
tel.: 455 749
e-mail: aranka.velkovski@bakar.hr
Obračun komunalnih prihoda i 
investicije
tel.: 455 754
e-mail: tanja.bruketa@bakar.hr
Komunalno redarstvo
tel.: 455 757, 455 759
e-mail: komunalni-redar@bakar.hr
MATIČNI URED BAKAR
Primorje 39, Bakar
tel.: 354 140

fax.: 761 008
UREDOVNO VRIJEME ZA STRANKE:
ponedjeljkom i srijedom 08.00 – 14.00 sati

OPĆINSKI SUD (ZA K.O. 
KUKULJANOVO – NOVA)
Primorje 39, Bakar
tel.: 455 735, 455 737, 455 738
UREDOVNO VRIJEME ZA STRANKE 
BEZ POZIVA I GEODETSKE IZVO-
ĐAČE:
ponedjeljkom, srijedom i četvrtkom 13.00 
– 14.00 sati

URED ZA KATASTAR 
Primorje 39, Bakar
tel.: 455 739
UREDOVNO VRIJEME ZA STRANKE 
BEZ POZIVA I GEODETSKE IZVO-
ĐAČE:
ponedjeljkom i srijedom 13.00 – 14.00 sati

OPĆINSKI SUD (ZA K.O. ŠKRLJE-
VO - NOVA)
Primorje 39, Bakar
tel: 260-676

URED ZA KATASTAR
Primorje 39, Bakar
tel: 260-675
UREDOVNO VRIJEME ZA STRANKE 
BEZ POZIVA:
Utorkom i četvrtkom 8:30 - 9:30 sati

TURISTIČKA ZAJEDNICA GRADA 
BAKRA
Primorje 39, Bakar
tel./fax: 761 111
e-mail: info@tz-bakar.hr
web: www.tz-bakar.hr

GRADSKA KNJIŽNICA BAKAR
Primorje 45/a, Bakar
tel.: 761 263
fax: 761 527
e-mail: knjiznica@gkbakar.hr
web: www.gkbakar.hr
UREDOVNO VRIJEME ZA KORI-
SNIKE:
ponedjeljkom i četvrtkom 13.00 - 20.00
utorkom , srijedom i petkom 8.30 - 15.30
2. i 4. subota u mjesecu 8.00 - 13.00

INDUSTRIJSKA ZONA BAKAR 
D.O.O.
Kukuljanovo 182/2, Kukuljanovo
tel.: 253 060
fax: 253 061
e-mail: tajnistvo@ind-zone.hr
web: www.ind-zone.hr

GRADSKO KOMUNALNO DRUŠ-
TVO „DOBRA“ D.O.O.
Kukuljanovo 182/2, Kukuljanovo
tel.: 761 144
fax: 761 246
e-mail: komunalno@gkd-dobra.hr
web: www.gkd-dobra.hr

LUČKA KAPETANIJA – ISPOSTAVA 
BAKAR
Senjska 372/2, Bakar
tel.: 761 214
fax: 761 326
POMORSKI RADIO BAKAR
Nautička 3, Bakar
tel./fax: 761 378

DJEČJI VRTIĆ BAKAR
Lokaj 193a, Bakar
e-mail: djecji.vrtic.bakar@ri.t-com.hr
web: www.vrticbakar.hr
lokacija Bakar, Lokaj 193a:
tel./fax: 761 126
lokacija Hreljin, Hreljin 267a:
tel.: 545 544
fax: 545 608
lokacija Škrljevo, Škrljevo 308b:
tel.: 502 949

fax: 502 940

DJEČJI VRTIĆ „PČELICE“
Škrljevo 112d, Škrljevo
tel./fax: 251 130
e-mail: pcelice1@gmail.com
web: www.vrtic-pcelice.hr

DJEČJI VRTIĆ „BAMBI“
Škrljevo 86, Škrljevo
tel./fax: 503 279
e-mail: vrtic-bambi@ri.t-com.hr
web: www.bambi-vrtic.com

OSNOVNA ŠKOLA BAKAR
Lokaj 196, Bakar
tel.: 761 244
fax: 761 356
e-mail: ured@os-bakar.skole.hr
U sklopu škole djeluju područne škole u 
Krasici, Kukuljanovu i Škrljevu.

OSNOVNA ŠKOLA “HRELJIN”
Hreljin 217, Hreljin
tel.: 809 701
e-mail: os-hreljin@os-hreljin.skole.hr
U sklopu škole djeluje područna škola u 
Praputnjaku.

POMORSKA ŠKOLA BAKAR
Nautička 14, Bakar
tel.: 761 211
fax: 761 516
e-mail: info@pomorskaskola.bakar
web: www.pomorskabakar.hr

ORDINACIJA OPĆE MEDICINE DR. 
MIRJANA KRSTIĆ ARBANAS
Senjska 372/1, Bakar
tel.: 761 195
e-mail: m.krstic.ordop.med@ri.t-com.hr

ORDINACIJA OPĆE MEDICINE DR. 
ZORAN ADŽIĆ
Hreljin 229b, Hreljin
tel.: 809 222

ORDINACIJA OPĆE MEDICINE DR. 
JANJA RADIĆ
Krasica 157, Krasica
Tel.: 766 320
e-mail: janja.radic.ordinacija@ri.t-com.hr

ORDINACIJA OPĆE MEDICINE DR. 
INA VUKELIĆ
Škrljevo 308b, Škrljevo
Tel.: 251 984
e-mail: ord.op.med.vukelic.ina@ri.t-com.
hr

PEDIJATRIJSKA ORDINACIJA DR. 
DAJANA KUKURIN CNAPPI
Hreljin bb, Hreljin
tel.: 809 754
Škrljevo 308b, Škrljevo
tel.: 445 309

STOMATOLOŠKA ORDINACIJA DR. 
TOMISLAVA ROŽMANIĆ
Senjska 372/1, Bakar
tel.: 761 123

ORDINACIJA DENTALNE MEDICI-
NE MENSUR ISMAILI
Škrljevo 76/a
tel: 091 1555571 
e-mail: ismaili.dent@net.hr 

STOMATOLOŠKA ORDINACIJA 
DR. ADRIANA TOMLJANOVIĆ 
VUČKOVIĆ
Hreljin bb, Hreljin
tel.: 809 202

STOMATOLOŠKA ORDINACIJA DR. 
SANJA ANĐUKIĆ
Škrljevo 308b, Škrljevo
Tel.: 251 119

USTANOVA ZA ZDRAVSTVENU 
SKRB MAGDALENA
Škrljevo 308B, Škrljevo

tel: 091/888-972
e-mail: uzsmagdalena@gmail.com

UDRUGA POMOĆ U KUĆI GRADA 
BAKRA
Škrljevo 308/B, Škrljevo
tel: 091/904-5069
e-mail: pomoc-u-kuci@bakar.hr

LJEKARNA „JADRAN“ BAKAR
Veberova 137, Bakar
tel./fax: 761 319
e-mail: bakar@ljekarna-jadran.hr
web: www.ljekarna-jadran.hr

LJEKARNA MR. PHARM MARTINA 
MIKULIČIĆ
Krasica 151, Krasica
tel./fax: 766 001

LJEKARNA „DARIJA VUKUŠIĆ“
Kukuljanovo 36, Kukuljanovo (u zgradi 
„Pevec“)
tel./fax: 252 807

LJEKARNA SMERALDO
Hreljin 160a, Hreljin
tel.: 289 758
e-mail: ljekarnahreljin@gmail.com

ŽUPNI URED BAKAR
Turan 281, Bakar
tel.: 761 150

ŽUPNI URED HRELJIN
Hreljin 117, Hreljin
tel./fax: 809 179

ŽUPNI URED KRASICA
Krasica 126, Krasica
tel.: 766 165

ŽUPNI URED KUKULJANOVO
Kukuljanovo 116, Kukuljanovo
tel./fax: 251 385

ŽUPNI URED PRAPUTNJAK
Praputnjak 167, Praputnjak
tel.: 766 957
fax: 766 456

ŽUPNI URED ZLOBIN
Zlobin 44, Zlobin

VAŽNIJI BROJEVI
Jedinstveni broj za hitne službe 112
Policija 192
Vatrogasci 193
Hitna pomoć 194
Spašavanje na moru 195
Prometna policija 335 521
Policijska uprava Primorsko – goranska 
430 333

DEŽURNE SLUŽBE
Komunalno redarstvo Grada 
Bakra (vikendom) 
099 802 0920
Ceste Rijeka d.o.o. 
250 007
GKD Dobra – pogrebni poslovi na 
području Grada Bakra 
099 249 5898, 761 202
Vodovod i kanalizacija d.o.o. – 
dežurna služba
 211 906, 353 222
Vodovod i kanalizacija d.o.o. – 
crpljenje septičkih jama
 353 841, 353 885
HEP Elektroprimorje – dežurna 
služba
 0800 300 412
Kamino, obrt za dimnjačarske 
poslove
091 952 2829

INFO stranica

www.bakar.hr




